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rbe na evropskem  vzhodu 
Nemške čete so zavzele Lomžo in Brest Litovski, na jugu pa so pro-

drle 80 km daleč v Besarabijo Berlin. 24. junija, d. Vojne operacije na 
nemško-ruski fronti,  ki sega od Belega 
do Črnega morja, se naglo razvijajo. Nem-
ške čete so na vsej fronti  v ofenzivi  in so 
že dosegle znatne uspehe. Po hudih bor-
bah so nemške čete zasedle Brest Litev-
ski, Lomžo in še nekatere druge manjše 
kraje. Hude borbe se vodijo tudi na od-
seku Grodno. Kovno, Vladimir Volinjski 
in Rava Ruska. Sovražnik zaman posknša 
zadržati prodiranje nemških oklopnih edi-
nic. Na obeh straneh posega v borbe le-
talstvo. ki uspešno podpira operacije čet. 

Berlin, 24. jun. s. Nemške sile so po hu-
di borbi predrle važno utrjeno obrambno 
rusko črto v osredju vzhodne fronte. 

Berlin, 24. jun. s. Nemška podmornica 
je 23. junija po kratkem spopadu na mor-
ju pred Vendovo potopila sovjetsko pod-
mornico. 

V vzhodnem delu Baltiškega morja je 
sovjetski rušilec zadel ob nemško mino in 
se je potopiL 

Akcije letalstva 
Berlin, 24. jun. n. O akcijah nemškega 

letalstva v okviru nemških ofenzivnih 
operacij na vzhodnem bojišču v teku vče-
rajšnjega dneva so se izvedele z mero-
dajnega mesta naslednje podrobnosti: 

Včeraj so nemška letala v prvi vrsti 
napadala in bombardirala železniške pro-
ge v zaledju sovjetske fronte,  kakor tudi 
kolodvore, dovozne ceste, mostove ter ob-
streljevala sovjetske vojaške kolone na 
pohodu. Vse te akcije so bile uspešno iz-
vršene. Na eni sami točki v frontnem  za-
ledju so nemška letala uničila 12 prodira-
jočih sovražnih tankov ter večje število 
avtomobilov. Na nekem drugem mestu sta 
bila z bombami zadeta dva cestna mosto-
va. Pri letalskih napadih na postojanke 
sovražnikovega protiletalskega topništva, 
je bilo večje število topov onesposobljenih 
za borbo. 

Berlin,  24. junija s. Na merodajnem nem-
škem mestu izjavljajo, da je rusko letalstvo 
že v prvih vojnih akcijah utrpelo znatno 
škodo. Doslej še niso znane točne številke, 
ve se pa. da sta se dva poskusa sovjetske-
ga letalstva, ki je hotelo napasti nemške 
cbjckte, popolnoma izjalovila in da so bi-
la uničena skoraj vsa letala. V nedefljo 
zjutraj je bilo izmed 9 rdečih bombnikov 
tipa »Martin«, ki so poleteli nad vzhodno 
Prusijo, sestreljenih 7. Drug napad na nem-
ške objekte v poljski gcnera'ni guberniji, 
ki ga je skuhalo izvesti 35 sovjetskih boj-
nih letal, se je končal s sestrelitvijo vseh 
razen dveh. Nem ko letalstvo je že od za-
četka sovražnosti uspešno napadalo sovraž-
ne kopfie  sile ter je v nizkem poletu drzno 
obstreljevalo sovjetske čete in letališča. Pri 

tem je bilo mnogo sovražnih ietal uničenih 
na tleh. Nemško letalstvo je prav tako ob-
streljevalo motorizirane kolone, oklopna 
rezila, municijska skladišča in železniška 
križišča. 

Vpad v Besarabijo 
Bukarešta, 24. jun. OFI. Čeprav vojna 

poveljništva nemških in rumunskih armad, 
ki sodelujejo v ofenzivi  proti Sovjetski 
uniji, čuvajo čimbolj tajno potek vojaških 
operacij in objavljajo le Iakonične komuni-
keje, se lahko trdi, da poteka prodiranje 
rumnnskfh  in nemških čet zelo zadovolji-
vo na vsej fronti.  Rumunska javnost je 
polna optimizma glede uspešnosti započe-
tih operacij. Včeraj opoldne je bil v Buka-
rešti letalski alarm. Po zadnjih informaci-
jah so nemško-rumunske oklopne edinice, 
ki so pričele ofenzivo  s področja Galaca v 
severovzhodni smeri, prodrle že nad 80 km 
globoko v Besarabijo. V Besarabiji se bi-
jejo sedaj ogorčene borbe in je odpor so-
vjetskih čet zelo občuten. Izgube so na 
obeh straneh precej velike. 

Bombe na bolgarska mesta 
Sofija,  24. junija, rs. Včeraj je sovjetsko 

letalo bombardiralo mesti Dobrič in Bal-
čik v Dobrudži. Več ljudi je bilo ranjenih. 

Nemško vojno poročilo 
Berlin, 24. jun. Vrhovno vojno povelj-

ništvo je izdalo danes naslednje poročilo: 
Na vzhodu so se operacije nemške obo-

rožene sile nadaljevale po načrtu z veli-
kimi uspehi. 

Na morju okrog Anglije so nemška le-
tala potopila angleški stražni čoln in hado 
poškodovala dve sovražni trgovski ladji. 

Pri poskusu angleških letal, da bi po-
dnevi priletela nad zasedeno ozemlje, je 
bJlo sestreljenih 22 sovražnih letal. V teh 
bojih so bila izgubljena štiri lastna letala. 

Daljnostrelna baterija vojne mornarice 
je obstreljevala sovražne ladje v Kanalu. 

Zadnjo noč je letalstvo bombardiralo 
pristaniške naprave ob izlivu reke Temze 
in v jugovzhodni Angliji. Nastali so ve-
liki požari. 

Angleška bojna letala so zadnjo noč od-
vrgla v severnozapadni Nemčiji manjše 
število razdiralnih in zažigalnih bomb, od 
katerih je bilo nekaj civilnih oseb ubitih 
ali ranjenih. Več stanovanjskih poslopij je 
bilo zadetih. Nočni lovci so sestrelili eno, 
mornariško topništvo pa dve bojni letali. 
Oddelek nočnih lovcev je dosegel svoj 200. 
sestrel ponoči. 

Lovska eskadra pod vodstvom podpol-
kovnika Moldersa je dosegla dne 22. junija 
svojo 750 zmago v zraku. 

Nemška ofenziva  na treh točkah 
V sovfetskem  vojaškem vodstvu ni soglasja — Počasen 

napredek ruske mobilizacije 
Madžarsko-ruska meja, 24. Jun. OFI. 

Po vesteh, ki so dospele iz Rusije, zbuja 
tamkaj veliko nerazpoloženje, pa tudi po-
zornost dejstvo, da doslej še nobeden iz-
med šefov  sovjetske vojske in mornarice 
ni izdal k.-ikega dnevnega povelja na sov-
jetske vojaške sile. V nekaterih krogih 
sklepajo iz tega, da ruski generalisim Ti-
mošenko ne bo potrjen v tej svoji funk-
ciji, marveč utegne prevzeti njegovo vlo-
go Stalin sam. V teh krogih opozarjajo 
v zvezi s to domnevo zlasti na današnji 
uvodnik Aoskovske »Pravde«, v katerem 
je med drugim rečeno, da »bo pod imenom 
Stalin, pod čigar vodstvom je rdeča voj-
ska že večkrat triumfirala,  triumfirala  ta 
vojska tudi sedaj«. 

Po drugih vesteh iz Sovjetske unije nI 
izključene, da je prišlo v vrhovnem po-
veljstvu rdeče vojske še v zadnjem tre-
nutku do ponovnih izprememb, kakršnih 
je morala na svoo škodo prenesti že več. 
Videti je, da se še vedno vodijo borbe za-
radi vpliva stranke v vojaških vrstah, ka-
kor tudi glede samega načina vojaških 
operacij. Čeprav je vojaška doktrina, da je 
treba vojsko prenesti na ozemlje nasprot-
nika, vendar kaže vse, da je v sedanjem 
primeru zaradi silnega nemškega pričeska 
močna struja v vodstvu sovjetske vojske, 
ki zagovarja zgolj defenzivno  bojevanje. 
Zaradi tega ni izključene, da je prav za-
radi izpremenjene koncepcije v vodstvu 
vojne prišlo tudi do izprememb v vrhov-
nem vojnem poveljstvu. 

Vojaški položaj na vzhodni fronti  je mo-
goče od začetka vojnih operacij orisati pri-
bližno takole: 

Zelo jasno se vidi, da je nemška ofenziva 
posebno močna na treh točkah. Severni 
klin nemške ofenzive  je usmerjen preko 
Kovna v Litvi. Odpor sovjetskih čet se zdi 
v tem odseku dokaj močen. Od vsega po-
čet ka si je rdeča vojska prizadevala preiti 
tu v proti ofenzivo,  kar pa ji ni uspelo. 
Drugi odsek, v katerem je nemška ofen-
ziva najdalje napredovala, sega sedaj že 
preko Bresta-Litovskega ter se nadaljuje 
v smeri proti mestu Minsk, prestolnici Be-
loruske, ki je s te smeri direktno ogrožena. 
Tretji nemški pritisk je občuten južno od 
velikih močvirij pri Pinsku in prodirajo tu 
nemške čete na eni strani proti Brodyju, 
ki leži 100 km severovzhodno od Lvova, 
na drugi struni pa proti Vladimiru Volin-
skemu, 100 km severno od Brodvja ob re-
ki Styr. V tem tretjem odseku si nemška 
ofenziva  prizadeva zabiti klin globoko na 
sovjetsko ozemlje ter doseči važno železni-
ško križišče Rovno. 

Po vesteh s finskega  in rumunskega od-
seka vzhodnega bojišča so vojaške opera-
cije tamkaj mnogo manjšega obsega. 

Mobilizacija sovjetske vojske le počasi 
napreduje in sicer predvsem zaradi poseb-
nega sistema priglaševanja vojnih obvezni-
kov. Ruski rezervisti ne prihajajo direktno 
k svojim polkom, marveč se priglašujejo 
najprej pri posebnih rekrutacijskih uradih, 
ki jih šele nato dirigirajo k njihovim edi-
nicam. Na ta način nastajajo velikanske 
zakasnitve in tako ni pričakovati, da bi 
bila popotna mobilizacija sovjetske vojske 
skoraj končana. 

Letalski napadi na Konstanco in Galac 
Branbe so zadele po večini na stanovanjske okraje 

Odbit napad ruskih letal na Bukarešto 
Bukarešta, 24. junija, s. Rusko letalsti'0 

je hotelo še enkrat dokazati svoje krute 
pavade. ki so znane iz finska  vojne. 
Bombniki velikega kalibra so izvršili dva 
poleta nad Konstanco, kjer so metali bom-
be na stanovanjske okraje. Pri tem je bi-
lo ubitih nekoliko oseb civilnega prebival-
stva, dočim ni bil zadet noben vojaški ob-
jekt, zlasti pa je ostala luka popolnoma 
nepoškodovana. V teku današnjega dne 
je neka druga skupina ruskih bombnikov 
napravila polet nad Galac in je tudi tu 
dokazala svojo znano sposobnost. Niti ena 

bomba ni padla na vojaške objekte. Razen 
tega je bil Galac danes obstreljevan s to-
povi z ruske strani Dunava, kar je povzro-
čilo nekoliko žrtev med meščanstvom. 

V teku dneva je imela Bukarešta dva le-
talska alarma, toda ruski letalci niso do-
segli rumunske prestolnice, ker jih je na 
poletu odbila nemška lovska skupina. En 
ruski bombnik se je zrušil blizu prestolnice. 
Ta način sovjetske letalske borbe je zbu-
dil veliko ogorčenje med rumunskim pre-
bivalstvom. 

Sofija,  24. jun. d. Včeraj so se pojavila 
nad mestom Giurgiu ob Dunavu štiri so-
vjetska izvldniška letala. Letala, ki so bila 
v veliki višini, niso metala bomb. 

Protiruske manifestacije 
v Bukarešti 

Bukarešta,  24. jun. s. Prvi dan vojne pro-
ti Sovjetski Rusiji je potekel v prestolnici 
in v vseh drugih rumunskih mestih med 
navdušenimi manifestacijami  rumunskega 
ljudstva, ki je spoznalo, da je napočil čas 
za izvedbo najvišjih teženj rumunskega na-
roda. Ves dan so bila poveljn'ftva  posa-
meznih polkov oblegana od tisočev, ki so 
se hoteli vpisati v prostovoljce za boj proti 
Rusom, kar dokazuje v polni meri razpolo-
ženje rumunskega naroda v tem velikem 
trenutku. Tudi rumunski tisk očitvje sploš-
no ljudsko čustvovanje ter naglasa, da čuti 
rumunski narod globoko hvaležnost do 
osnih sil, ki so dale Rumuniji možnost, da 
se pomeri na bojnem polju z dednim na-
sprotnikom. 

»Curentul« označuje to vojno kot pravo 
osvoboditev narodov. Ta vojna je prva voj-
na evropskega duha preti trajni moskovski 
zaroti in Rumunija je ponosna, da se lahko 
bori za novi red in za jutrišnjo Evropo. Vsi 
drugi listi objavljajo navdušene članke, po-
darjajoč, da je postala ta vojna neizogibna, 
ker Rusija ni hotela nikoli sodelovati pri 
ustvarjanju pravega in dobrega sožitja 
evropskih narodov. 

Odhod ruskega poslanika 
iz Bukarešte 

Bukarešta, 24. j|un. s. Sovjetski poslanik 
v Bukarešti je bil v nedeljo pozvan, naj 
zapusti v teku ene ure Rumunijo in se od-
pelje z že pripravljenim vlakom. Sovjetski 
poslanik se je odzval šele potem, ko so mu 
poziv ponovili v obliki ultimata. Palačo 
sovjetskega posjaništva je zasedla ru-
munska policija. Vlak s poslanikom in 
člani sovjetskega poslaništva je že odšel 
iz Bukarešte, toda če: mejo ga bodo spu-
stili šele potem, ko se bodo vrnili iz Mo-
skve rumunski diplomatski zastopniki. 

Kralj Mihael generalu 
Antonescu 

Bukarešta, 24. jun. s. Kralj Mihael je 
poslal generalu Antonescu posebno brzo-
javko, v kateri mu je čestital k odločitvi 
za vojno proti Sovjetski Rusiji General 
Antonescu se mu je zahvalil in mu izrazil 
svojo najglobljo vdanost. 

Rusija 
na angleške predloge 

Stockholm, 24. jun. d. Današnji švedski 
listi objavljajo iz verodostojnih londonskih 
virov vest, da je Sovjetska Rusija sprejela 
od Anglije ponudeno ji vojaško in gospo-
darsko pomoč. Po teh informacijah  je so-
vjetski poslanik v Londonu posetil angle-
škega zunanjega ministra Edena ter mu 
izročil odgovor sovjetske vlade, v kateri 
ta pristaja na ponudene angleške predloge 
za sodelovanje. 

Tuji poslaniki pri Molotovu 
Moskva, 24. jun. d. Kakor poroča fran-

coska službena poročevalska agencija, je 
sovjetski zunanji minister Molotov danes 
zaporedoma sprejel poslanike Finske, Ma-
džarske in Slovaške. Glede odločitev v raz-
govorih med Molotovom in državniki teh 
držav ni bilo mogoče ničesar zvedeti. 

Prelom med 
Madžarsko in Rusijo 
Budimpešta, 24. jun. d. Na svoji seji je 

snoči madžarska vlada sprejela sklep, da 
prekine diplomatske odnošaje s Sovjetsko 
unijo. Sklep o prekinitvi diplomatskih od-
nošajev med Madžarsko in Rusijo je bil 
snoči uradno objavljen. 

Manifestacije 
v Bratislavi 

Bratislava, 24. jun. s. Včeraj popoldne 
so priredili veliko manifestacijo  za os. 
Udeležile so se je velike množice ljudstva 
in vsi glavni zastopniki oblasti. Množica 
je mahala z italijanskimi, nemškimi, ru-
munskimi, finskimi  in slovaškimi zastavi-
cami. Zbrala se je pred vojaškim povelj-
stvom in nato še pred italijanskim in 
nemškim poslaništvom. Zastopniki vojske, 
civilnih oblasti in duhovščine so imeli go-
vore, v katerih so naglašali pomen vojne 
proti Rusiji Govorila sta tudi zastopnika 
Italije in Nemčije. 

Španska protiboljševiška 
legija 

Madrid, 24. jun. s. Zastopnik vlade je 
včeraj izjavil novinarjem na običajnem 
sestanku, da je nemški poslanik obvestil 
španskega zunanjega ministra o sklepu 
Nemčije, da prične vojno proti Sovjetski 
Rusiji, španski zunanji minister je bil na-
to pri generalu Francu in ga je informiral 
o svojem razgovoru z nemškim diploma-
tom. 

Pozneje je Serano Suner sprejel Italijan-

Un'audace puntata da Uoldteffit 
Notevofi  perdite del nemico e un grosso bottino - 249 carri 

armati catturati nelTAfrica  Settentrionale 
H Ouartier Generale delle Forze Armate 

comuni ca in data di 24 giugno il seguente 
bollettino di guerra n. 384: 

NelTAfrica  settentrionale, velivoli ita-
liani e tedesehi hanno ieri bombardato 
opere fortificate  e un concentramento di 
automezzi nella piazza di Tobruk. 

In seguito al rastrellamento del terreno 
dela battaglia di Sollum, i carri armati in-
glesi rimasti nelle mani delle truppe del-
1'Asse hanno raggiunto il numero di 249, 
di eni 12 in perfetta  efficienza. 

NelTAfrica  orientale l'audace puntata 
effettuata  il giorno 22 da truppe del pre-

sidio di Uolcheffit  al comando del tenente 
colonnello Gonnella, e penetrata profonda-
mente nelle linee nemiche, infliggendo 
notevoli perdite e catturando prigionieri, 
cannoni, armi e munizioni. In tale azione 
si sono particolarmente distinti il gruppo 
bande Amhara e il gruppo bande Altipia-
no. 

Tre apparecchi britannici hanno ieri 
compiuto una incursione a bassa quota su 
Siracusa; e stato colpito l'ospedale della 
Croce Rossa ed una donna e rimasta uc-
cisa. 

Drzen sunek iz Uolkefita 
Sovražniku so bile prizadejane znatne izgube — Velik plen 
V Severni Afriki  je bilo zaplenjenih skupno 249 oklopnih 

vozov 
Glavni Stan Oboroženih Sil je objavil 

24. junija naslednje 384. službeno vojno 
poročilo: 

V severni Afriki  so italijanska in nem-
ška letala včeraj bombardirala utrdbene 
naprave in skupine avtomobilov, ki so se 
zbirale na področju tobruške trdnjave. 

Pri očiščevanju bojnega polja pri Solu-
mu so se čete osi polastile v celoti 249 
angleških oklopnih voz, od katerih je 12 
še popolnoma uporabnih. 

V vzhodni Afriki  so čete posadke v Uol-
heiftu  pod poveljstvom podpolkovnika 
Gennelle izvedle drzen napad in prodrle 
globoko med sovražne postojanke. Sovraž-
niku so prizadejale znatne izgube. Ujele so 
nekaj ujetnikov in zaplenile topove, orožje 
in strelivo. Pri tej operaciji sta se poseb-

no izkazali oboroženi skupini amharskih 
domačinov ter domačinov z abesinske vi-
soke planote. 

Tri angleška letala so včeraj v nizkem 
poletu napadla Siracuso. Bombe so zadele 
bolnišnico Rdečega križa. Neka žena je bi-
la ubita. 

Uspešno bombardiranje 
aleksandrijske luke 

Berlin,  24. jun. s. Snoči so močne nem-
ške letalske skupine še enkrat s popolnim 
uspehom bombardirale pristanišče v Alek-
sandri j i. Posrečeni polet je povzročil hudo 
škodo na vojaških in pristaniških napra-
vah ter povzročil požare, vidne iz velika 
razdalje. 

n Duce visita i feriti  di guerra degenfi  in un ospedale di Borna. 
obisku pri ranjencih y neki bolnici v Rimu 

Duce na 

skega in japonskega poslanika, davi pa že 
turškega. 

Mnogo tisoč Špancev, je nadalje izjavil 
zastopnik vlade, je izrazilo željo, da bi se 
skupno z vojnimi silami osi borili proti 
sovjetskemu boljševizmu. Nato je izrazil 
zadovoljstvo madridske vlade zaradi kri-
žarske vojne proti skupnemu sovražniku. 

New York, 24. jun. d. Danaišnji ameri-
ški listi posvečajo precejšnjo pozornost ve-
stem iz Španije, po katerih se v španskih 
odločujočih krogih vodi sedaj živahna de-
bata glede stališča, ki naj ga Španija za- 1 

vzame glede nemško-sovjetske vojne. V 
središču te debate je tudi vprašanje orga-
nizacije posebne španske protiboljševiške 
legije, ki naj bi bila poslana na vzhodno 
bojišče v boj proti sovjetskim četam. 

Aretacije komunistov 
v Beogradu 

Rim,  24. jun. u. Kakor poroča »Messag-
gero«, so oblasti v Beogradu aretirale več 
komunističnih voditeljev, ki so ščuvali srb-
sko prebivalstvo proti nemškim oblastem. 

Protiruski odpor v baltiških državah 
Ob finski  meji le manjši incidenti — Litva proglasila 

odcepitev od Sovjetske unije 
Stockholm, 24. jun. Posebni dopisnik 

francoske  poročevalske agencije poroča, 
da do davi nikjer na finsko-sovjetski  me-
ji ni prišlo do nikakih vojaških operacij 
niti s sovjetske niti z nemške strani. To 
popolno tišino si je treba razlagati na ta 
način, da je Finska formalno  v nemško-
sovjetski vojni še vedno nevtralna in da 
Nemčija to nevtralnost finskega  ozemlja s 
svoje strani v polni meri spoštuje. Dasi 
je položaj skrajno zapleten in napet, ven-
dar finska  vlada zelo strogo izpolnuje vse 
svoje obveznosti napram Sovjetski uniji. 
Preko finskega  ozemlja so bili doslej diri-
girani le tisti vojaški transporti, ki jih 
je Finska obvezana dopustiti po veljavni 
pogodbi, sklenjeni v Stockholmu. Očitno 
je, da je Sovjetski uniji zadržanje Finske 
za sedaj prav po godu. Začetni napadi so-
vjetskega letalstva na nezaščitena finska 
mesta so prenehali in se včeraj niso po-
novili. V zadnjih 24 urah je prišlo na so-
vjetsko-finski  meji le do treh manjših in-
cidentov, ki pa so brez vsakega vojaškega 
pomena." 

Nepričakovano iznenadenje pa je doži-
vela Sovjetska unija s strani baltiških dr-
žav. Novo osnovana litovska vlada je pro-
glasila odcep od Sovjetske unije. Sovjet-
ska posadka je morala zapustiti kpvensko 
trdnjavo kot oporišče. Na Letonskem se 
vse bolj množe sabotaž na dejanja, ki so 
doslej že na več mestih dovedla do nere-
da v prometnih zvezah, ki bi jih ta čas 
Sovjetska unija nujno potrebovala. 

Na Baltiškem morju doslej ni bilo Se 
nikakih vojnih operacij pomembnejšega 

obsega, marveč so imele operacije doslej 
le značaj izvidniških akcij, Nemčija pa je 
sedaj pričela energično akcijo za popolno 
prekinitev vsega pomorskega prometa 
vzdolž sovjetske obale. 

Sovjetsko letalstvo je svoje operacije 
omejilo doslej zgolj na Finski zaliv. 

New York, 24. jun. d. Kakor poroča 
agencija Associated Press, so izjavili v 
merodajnih londonskih krogih, da ss od-
nosa j i med Veliko Britanijo in Finsko po 
izbruhu nemško-ruske vojne niso v ni-
čemer spremenili ter da doslej ni mogoče 
dobiti nikakih potrdil za to, da bi se fin-
ske čete udeleževale vojaških operacij pro-
ti Rusiji na nemški strani 

Spopadi ob finski  meji 
Helsinki, 24. jun. d. Informacijska  služ-

ba finske  vlade objavlja, da so sovjetske 
topovske baterije s Fumankija v nedeljo 
kmalu po 20. pričele obstreljevati finsko 
ribiško ladjo, ki je plula iz luke v Pečen-
gi. Finska ladja k sreči ni bila zadeta. Vse 
granate so padle poleg ladje v morje. Isti 
večer so precej številni oddelki sovjetske 
pehote pričeli obstreljevati finske  obmejne 
patrole pri Hirsillampiju v bližini Imatre. 
Sovjetske krogle niso pogodile nobenega 
finskega  vojaka. 

Ukinitev ameriških 
kreditov Finski 

Washington,  24. jun. d. Ameriška banka 
za uvoz in izvoz je sinoči objavila, da je 
ustavila vsa nadaljnja izplačila iz kredita 



35 milijonov dolarjev, Id je bil priznan 
Finski. Vodja banke Pearson je izjavil, da 
izplačila niso bila ustavljena zaradi stali-
šča, ki ga je zavzela Finska v nemško-ruski 
vojni, marveč, da je treba iskati edini vzrok 
za ustavitev izplačil v tem, ker Finska ni-
ma več nikakcga trgovinskega brodovja ter 
torej sama odobrenega kredita ne more 
izkoristiti. Razen tega je bila tudi progla-
šena zapora nad finskimi  dobroimetji v Ze-
dinjenih državah. Poslednjih 5 milijonov 
dolarjev, ki jih je banka odobrila Finski 
za nakup živil v Zedinjenih državah. Fin-
ska sploh ni izkoristila. 

Zbiranje nemške vojske 
na Norveškem 

New york, 24. jun. d. Disidentska nor-
veška agencija, ki ima svoj sedež v Lon-
donu, javlja, kakor poroča agencija Asso-
ciated Press, da je bilo mogoče na Nor-
veškem opaziti aiatno ojačenje nemških 
vojaških edinic in velike premike nemških 
čet v južni in zapadni Norveški. Nemške 
čete, ki so bile stacionirane v Oslu, so bile 
dirigirane proti zapadni norveški obali. 

Japonska bo zvesta prevzetim obveznostim 
V kratkem bo objavljena Izjava o japonski zunanji politiki 
Tokio, 24. jun. s. Pod vodstvom min. 

predsednika Konoja se je davi sestala vla-
da. Seje so se udeležili vsi ministri. Vojn: 
in zunanji minister sta poročala o voja-
Ikih in diplomatskih vprašanjih glede na 
novi položaj v Evropi. Trgovinski minister 
je obeležil posledice, ki lahko nastanejo 
za japonsko gospodarstvo spričo nove 
vojne v vzhodni Evropi. 

O seji ni bil izdan nikak komunike. 
Japonski tisk si to razlaga kot dokaz, da 
namerava vlada vsaj v prvem trenutku 
zavzeti stališče opazovalca. 

Tokio,  24. jun. (Domej) Službeni zastop-
nik japonske vlade je danes izjavil, da ja-
ponska vlada še ne bo objavila danes služ-
bene objave o svojem stališču glede nem-
ško-ruske vojne, pač pa je treba v krat-
kem pričakovati izja\o o japonski zunanji 
politiki. Na tiskovni konferenci,  na kateri 
je japonski službeni zastopnik podal to iz-
javo, so predstavniki tiska vprašali, ali je 
morda pričakovati kake presenetljive urad-
ne izjave. Japonski službeni zastopnik je 
odvrnili, da je na to treba pač počakati. 
Nato se je zastopnik dotaknil raznih kro-
žečih govoric glede ntkakšnega namerava-
nega japonskega posredovanja med Nem-
čijo in Sovjetsko unijo ter j ' naglasi!, da 
gre tu zgolj za govorice. Pripomnil je. da 
lahko izjavi glede bodočega stališča Japon-
ske edino lc to, da bo Japonska tudi v bo-
doče ostala lojalna napram spojim obvez-
nostim, ki ji jih nalagajo sklenjene po-
godbe. 

Japonci se selijo iz Rusije 
Tokio,  24 jun s Japonski poslanik v 

Moskvi je sklenil odrediti, da se morajo 

vse japonske žene in otroci, ki ž-ve v ruski 
prestolnici, vrniti na Japonsko. 

Razočarani ameriški 
pristaši miru 

New York, 24. jun. s. Bela hiša si je za-
man prizadevala, da bi maskirala svoje 
dosedanje sodelovanje z Moskvo. Komaj 
24 ur po pričetku vojne med Rusijo in 
Nemčijo je objavila, da se pridružuje mo-
skovskemu boljševizmu in da ga bo pod-
prla z vsemi mogočimi sredstvi. Državni 
podtajnik Welles je objavil noto, ki pra-
vi, da razširja vlada Zedinjenih držav na 
Sovjetsko Rusijo odredbe ameriškega za-
kona o pomoči demokratskim silam. Za 
sedaj še ni znano, kakšno pomoč bodo lah-
ko Zedinjene države dale komunistom, ki 
jih je VVashington vsaj na videz doslej 
hotel uničiti v notranjosti Zedinjenih dr-
žav. 

Izolacijski in protiintervencijski krogi 
so sprejeli ta Rooseveltov sklep z velikim 
razočaranjem, ker so upali, da bo Bela 
hiša vsaj ob tej priliki ohranila neko re-
zerviranost. Po mnenju mnogih dobro po-
učenih krogov, bi lahko stališče, ki ga je 
zavzel Washington, izzvalo baš nasprotni 
vtis med ljudstvom, kakor pa ga je hotel 
Roosevelt. Lahko se bo zgodilo, da se bo 
odpor proti vojni še povečal. 

Ameriški komunisti 
so se tudi oglasili 

Washington,  24. jun. s. Osrednji odbor 
komunistične stranke Zedinjenih držav se 
je požurill z izjavo o stvoji popolni solidar-
nosti z moskovsko vlado. 

Letalske bitke 
nad severno Francijo 
Berlin, 24. jun. d. Včeraj popoldne je 

skupina 20 do 30 angleških bombnikov v 
spremstvu močne skupine lovskega letal-
stva, v kateri je bilo 50 do 60 borbenih le-
tal, preletela francosko  obalo. To napadal-
no skupino angleškega letalstva je v veliki 
višini spremljala še druga velika skupina 
angeških borbenih letal. Nemška lovska 
letala so se že pred francosko  obalo spu-
stila z angleškimi letali v borbo ter na ta 
način preprečila namen angleškega letal-
stva, napasti razne vojaško važne objekte 
v obalnem pasu zasedene Francije. V letal-
skih borbah je bilo sestreljeno 7 angleških 
bombnih letal, ki so bila vsa vrste »Bri-
stol-Blenheim«. V nadaljnjih borbah med 
posameznimi nemškimi in angleškimi lov-
ci je nemško letalstvo sestrelilo še nadalj-
njih 8 angleških lovcev tipa »Spitfire«' 
tako da je angleško letalstvo pri tem poiz-
kusu napada izgubilo 15 svojih letal. Pri-
števši še nadaljnja tri angleška letala, ki 
so bila sestreljena nad belgijsko obalo, so 
znašale včeraj celotne angleške izgube 18 
letal. 

Berlin,  24. jim. s. Kakor se je zvedelo iz 
dobro poučenih krogov, je včeraj popoldne 
priletelo nad francosko  obalne^ področje 
c k rog 30 angleških bombnikov, ki jih je 
ščitilo mnogo lovskih letal. 50 do 60 lov-
cev je bilo v neposredni bližini bombnikov, 
druge skupine pa so letele zelo visoko. 
Nemška lovska letala st takoj ob obali na-
padla nasprotnika in so mu onemogočila, 
da bi nadaljeval svoj polet. Tako mu ni 
uspelo doseči objektov, ki bi jih moral 
bombardirati. Sestreljenih je bilo 7 bomb-
nikov tipa Bristcl-Blenheim. v letalskih spo-
padih s sovražnimi lovskimi aparati pa je 
bilo sestreljenih še 8 letal tipa Spitfire.  Tri 
nemška letala se niso vrnila na svoja oko-
rišča. Razen v tem spopadu je imel sot-
vražnik izgube tudi še ob drugih prilikah, 
tako da mu je bilo včeraj sestreljenih skup-
no 19 aparatov. 

edin,  24. jun. s. Protiletalsko topništvo 
in nemška lovska letala so v preteki5 noči 
odbili sovražne bombnike, ki so skušali 
prodreti nad Nizozemsko Le nekaj bomb 
je bilo na slepo odvrženih. Škoda jc bila 
neznatna. 

Topniško obstreljevanje 
preko Kanala 

Berlin, 24. jun. s. V pretekli noči so 
nemški daljnostreln, topovi obstreljevali 
sovražni konvoj, ki je plul tik ob angle-
ški obali Rokavskega preliva. Spričo tega 
obstreljevanja se je konvoj umaknil na-
zaj in se razšel. 

Stockholm, 24. junija, d. Kakor poročajo 
iz Londona, so po večmesečnem odmoru 
pričele baterije nemškega daljnostrelnega 
topništva ob Rokavskem prelivu snoči spet 
obstreljevati angleško obalo. Obstreljeva-
nje je trajalo pol ure. 

Preteklo noč so nemška letala v manj-
ših skupinah napadla razne objekte v An-
gliji. Bombe so bile vržene v prvi vrsti na 
ra-sne cilje v jugovzhodni ln vzhodni An-
gliji. Bilo je povzročene precej gmotne 
škode, dočim število človeških žrtev ni bi-
lo veliko. 

Vojna na morju 
Berlin, 24. jun. s. Dve nemški bojni le-

tali, ki sta izvršili izvidniški polet, sta v 
zapadnem delu Rokavskega preliva sreča-
li britanski konvoj kakih 20 ladij, ki ga je 
ščitila močna skupina torpednih lovcev. 
Nemška letala so hudo poškodovala eno tr-
govsko ladjo (10.000 ton) ter so jo onespo-
sobila za plovbo. Na obratnem potu so le-
tala naletela na angleški bombnik tipa 
Bristol-Blenheim ter ga uničila. 

Madrid,  24 jun. s. Angleži so ustavili 
špansko ladjo »Ciudad Sevila«, ki je bila 
na poti iz Tetuans v Cadiz Ladja je bila 
odvedena v Gibraltar, kjer jo pregledujejo. 
Enaka usoda je zadela tudi španski parnik 
»Ciudad Madrid«, ki je plul proti Tangerju. 

Minister Pavolini 
pri Hitlerju 

Berlin,  24. jun. s. Hitler je včeraj zjutraj 
sprejel v kancelarski palači italijanskega 
Ministra za ljudsko prosveto Aleksandra 
Pavolinija ter ga zadržal pri sebi v dolgem 
in prisrčnem razgovoru. Sprejemu je pri-
sostvoval tudi minister za propagando dr. 
Gbbbels. 

Vpoklic dijakov 
Pogoji za njihovo vojaško 

službovanje 
Rim, 24. jun. s. Kakor je bilo določeno, 

bodo 1. julija poklicani pod orožje dijaki, 
sposobni za brezpogojno vojno službo. Ta 
vpoklic ima značaj vpoklica na vežbe, za-
to bo izvršen postopno. Javiti se morajo v 
svoja vojaška okrožja 1. julija vsi absol-
venti višjih šol, razen slušalcev medicine, 
farmacije  in veterine, nadalje oni, ki so 
bili potrjeni v vojaško službo iz letnikov 
1917 in starejši, izvzeti pa so zopet dijaki 
medicine in kirurgije petega in šestega 
študijskega leta, dijaki farmacije  četrtega 
leta in slušatelji veterine tretjega in četr-
tega letnika. Za ostale bo odrejen posto-
pen vpoklic po navodilih, ki se bodo iz-
dala čim prej. 

Zaščitni ukrepi Italije 
proti Ameriki 

Rim,  24. jun. s. Kakor znane, je ameri-
ška vlada odredila, da v bodoče noben ita-
lijanski državljan ne sme zapusititi ozemlja 
Zedinjenih držav brez posebnega dovolje-
nja zveznih oblasti. Glede na to je itali-
janska vlada izdala podrobne ukrepe za 
ameriške državljane, ki žive na italijanskem 
ozemlju ali na ozemlju ki so ga zasedle 
italijanske čete. 

Hercegovd hvaležni 
Italijanski vojski 

Zagreb, 24. junija, s. Italijanska vojska 
je pretekle dni zapustila hercegovsko me-
sto Konjic ter je bil njen odhod po poro-
čilih listov sijajen dokaz za priljublje-
nost Italijanske vojske med ljudstvom. 
Vsakdo ve, da so se bili Mussolinijevi vo-
jaki priljubili narodu zaradi svojega vi-
teškega zadržanja, zaradi ljudomilega po-
stopanja z narodom ter zaradi izredne 
pravicoljubnosti, ki se je kazala v tem, 
da je italijanska vojska nudila pomoč in 
zaščito marsikomu, ki je bil v tistih vi-
harnih dneh po krivici preganjan in za-
sledovan. Ob slovesu je privrela ta hva-
ležnost na dan z neodoljivo silo, s čimer je 
italijanski vojak dobil pohvalo, ki mu ore. 

Celo »Hrvatski narod« piše, da je od-
hajajoče italijanske čete spremljala veli-
ka množica meščanov ter se prijateljsko 
poslavljala od svojih gostov. 

Vistosmerjenje na 
Hrvatskem 

Zagreb, 24. junija, s. Hrvatski poglavnik 
je izdal danes odlok, po katerem motajo 
biti vse politične organizacije usmerja*;; v 
eno edino smer, služiti morajo namreč ko-
ristim naroda. Preosnovati se bodo mo-
rale na temelju načel ustaške revolucija 
ter bodo vse organizacije t&sao povezane 
v enotno ustaško udružeuje. 

Potopljene norveške ladje 
Oslo, 24. jun. rs. Uradno glasilo za nor-

veško pomorsko plovbo poroča, da so v 
mesecu maju Nemci potopili deset norve-
ških ladij v skupni tonaži nad 40.000 ton. 
Potopljene ladje ao bile v angleški službi. 

Rešen angleški general 
Berlin, 24. jun. d. Nemška letala so 

včeraj v Biskajskem zalivu rešila iz morja 
nekega angleškega brigadnega generala. 
Angleški general je skupaj z nekim an-
gleškim letalskim polkovnikom in eerža-
nom že več dni blodil v gumijastem čolnu 
na odprtem morju. 

Švicarska nevtralnost 
Bern,  24. jun. a Zvezni svetnik von Stei-

ger je v svojem govoru, ki ga je imel na 
občnem zboru švicarske ženske zveze za 
javni blagor izjavil med drugim, da je tre-
ba biti skrajno rezerviran, kadar se govori 
o zunanjepolitičnih vprašanjih, ker so 
doUžnosti nevtralne države popolnoma dru-
gačne kakor države, ki posega v občo sve-
tovno politiko. Da bi lahko uživali pred-
nosti nevtralnosti, morajo Švicarji dejan-
sko izpolnjevati tudi vse dolžnosti, ki se 
jim nalagajo. Rezerviranost, ki se je mo-
rajo navzeti, ni pomanjkanje poguma, mar-
več disciplinirano dejanje. Treba se je sa-
mega sebe premagovati, to pa ni slabost, 
marveč moč. Švicarska žena. ki s>e bo rav-
nala po tem načelu, bo torej služila srvoji 
deželi. Paziti moramo, da ne presojamo 
sami dogodkov, ki jih v celoti dejansko 
niti ne zajamemo in niti podrobno ne po-
znamo. 

Govori! je tudi o posebnih nalogah švi-
carske žene v okviru de'a Rdečega križa. 

Zatemnjevanje v Švici 
Bern, 24. jun. s. Poveljništvo švicarske 

vojske je izdalo nove ukrepe glede zatem-
nitve. Odslej bo morala biti dežela zatem-
njena od 23. zvečer do 5. zjutraj. Protile-
talsko topništvo bo v bodoče smelo stre-
ljati na tuja letala, še preden bodo odda-
na predpisana alarmna znamenja. 

Hitlerjeva polivala 
francoskim  ujetnikom 

Berlin, 24. jim. s. 2e nekaj časa sem me-
čejo britanska letala eksplozivne in zaži-
galne bombe na neko vas v zapadni Nem-
čiji. Bombe so izzvale nekoliko požarov 
na stanovanjskih poslopjih. Da bi ukro-
tili ogenj, ki je ogražal vso vas, so z nem-
ške strani uporabili pri gašenju tudi fran-
coske vojne ujetnike, izmed katerih se jih 
je 9 pri gašenju posebno odlikovalo z iz-
rednim pogumom. Kancelar Hitler, ki so 
mu poročali o zadržanju teh hrabrih ujet-
nikov, je takoj odredil njihovo izpustitev 
v domovino. 

Aretacija visokega 
francoskega  uradnika 

Vichy, 24. junija, s. Direktor za maro-
ška vprašanja Frangois Busset je bil are-
tiran v Casablanci zaradi svojega proti-
francoskega  delovanja. 

Esercenti puniti 
Le sguadre annonarie della R. Questura, 

continuando a svolgere la propria attivitš, 
per assicurare la rigorosa osservanza del-
le norme che regolano il mercato cittadi-
no, hanno riseontrato altre infrazioni.  Ol-
tre alla denuncia alPAutorita Giudiziaria, 
sono stati adottati dali'Alto Commissario 
provvedimenti amministrativi: 

La chiusura del negozio da 5 a 10 giorni, 
per maggiorazione dei prezzi, a: 

1. Senicar Francesco di Francesco, con 
vendita di pane in Via Celovška n. 144; 

2. Anžič Luigi, con macelleria in Via 
Pot na Fužine n. 4; 

3. Stanič Luigi, con macelleria in Via 
Vodnikova n. 237; 

4. Marolt Francesco, con macelleria In 
Via Vodnikova n. 101; 

5. Ivane Maria, con latteria in Via Flo-
rijanska n. 10; 

6. Drolc Giovanna, con latteria in Via 
Staničeva n. 6. 

La chiusura del negozio da giorni 4 ad 
8, per mancanza di cartellini indicanti i 
prezzi, a: 

1. Samaluk Marco, con salurneria in Via 
Kolodvorska n. 28; 

2. Pretnar Caterina, con vendita di latte 
in Via Tržaška n. 28. 

La chiusura del negozio per giorni 6, 
per vendita di carne in giorno di divieto 
a: 

1. Dular Francesco con macelleria in Via 
Cerkvena n. 19. 

Kaznovani trgovci 
Ljubljana, 24. junija. 

Čete za nadzorovanje prodaje živil Kr. 
Kvesture so v nadaljevanju svojega dela 
za zagotovitev strogega upoštevanja pred-
pisov, ki urejajo meščanski trg, ugotovile 
nove prekrške. 

Razen ovadbe na sodno oblast, je Viso-
ki Komisar izdal sledeče administrativne 
ukrepe; 

Zatvoritev trgovine od 5 do 10 dni za-
radi prodaje po višjih cenah: 

1. Seničar Franc, prodaja kruha, Celov-
ška cesta 144, 

2. Anžič Alojz, mesar, Pot na Fužine 4, 
3. Stanič Alojz, mesar, Vodnikova ce-

sta 237. 
4. Marolt Franc, mesar, Vodnikova ce-

sta 101. 
5. Ivane Marija, mlekarna, Florijanska 

ulica 10, 
6. Drolc Ivana, mlekarna, Staničeva ul. 

štev. 6, 
Zatvoritev trgovine od 4 do 8 dni zara-

di neoznačenih cen: 
1. Samaluk Marko, klobasičar, Kolo-

dvorska 28. 
2. Pretnar Katarina, mlekarna, Tržaška 

cesta 28. 
Zatvoritev trgovine za 6 dni zaradi pro-

daje mesa na prepovedan dan: 
Dular Franc, mesar. Cerkvena ul. 19. 

ftipresa  del traffico  contmer-
ciale con la Stiria e la 

Carniola superiore 
Lubiana, 24 giugno 

In base ad un acordo tra le autoritš, 
tedesehe e I'Alto Commissariato di Lubia-
na, ž stato ripreso il traffico  commerciale 
tra la Stiria e la Carniola settentrionale 
occupata dai tedesehi. Dalla provincia di 
Lubiana potranno esere esportati prodotti 
di lamiera, legname, calze, lievito ed al-
tro, e importati latte, cemento, cellulosa, 
corrente elettrica e carbone. 

Trgovinski promet s štajer-
sko in Gorenjsko obnovljen 

Ljubljana, 24. junija. 
S sporazumom med nemškimi oblastmi 

in Visokim Komisariatom v Ljubljani je 
bil obnovljen trgovski promet med Šta-
jersko in severno Kranjsko, katero so za-
sedli Nemci. Iz Ljubljanske pokrajine se 
bodo mogli izvažati pločevinasti in lesni 
izdelki, nogavice, pletenine, kvas itd. Uva-
žati pa bo mogoče iz Nemčije v Ljubljan-
sko pokrajino mleko, cement, celulozo, 
električni tok in premog. 

Gospodarstvo 
Zamenjava dinarjev 

Po končani zamenjavi lOOOdirarskih 
bankovcev zamenjujejo sedaj poslovalnice 
zavoda »Banca dTtalia« ostale bankovce 
in kovance dinarske veljave. Naval na po-
slovalnice je bil tudi včeraj zelo velik, ven-
dar gre poslovanje sedaj mnogo hitreje od 
rok, ker za bankovce izpod 1000 din ni 
predpisana navedba serije posameznega 
bankovca in se tudi serije ne kontrolirajo. 
Zamenjava se vrši še danes v sredo in 
jutri v četrtek in je pričakovati, da bodo 
v teh dveh dneh zamenjani vsi ostali di-
narji, ki so še v prometu.' 

Kakor doznavamo, je bilo pri zamenjavi 
tisočakov ugotovljeno le prav majhno šte-
vilo lOOOdinarskih bankovcev onih serij, ki 
niso zakonito prišle v obtok in se potrjuje, 
da je bila mnogo pretirana bojazen posa-

meznikov, češ da imajo take neveljavne 
tisočake. Od zamudnikov, ki v določenem 
roku brez lastne krivde niso mogli zame-
njati tisočakov, so poslovalnice tudi še 
včeraj sprejemale tisočake in bodo menda 
take razloge upoštevale tudi še danes in 
jutri. 

s 
Zamenjava dinarjev v SHjiji. Dne 

11. junija je bila zaključena v Srbiji za^ 
menjava lOOOdinarskih bankovcev. Samo 
v Smederevu je bil zaradi znane nesreče 
rok podaljšan. Za zneske preko 20.000 din 
je bil določen samo dvodnevni rok, da ne 
bi prišli v promet bankovci, ki v vojrdh 
dneh niso bili legalno izdani. Kakor je po-
kazala zamenjava, je bilo v prometu ra®-
meroma malo teh bankovcev. 

Prebivalstvo Madžarske 
Nedavno smo na tem mestu v zvezi z 

zasedbo Bačke in Baran'e ter dela Banata 
po madžarski vojski izračunali, da bo po-
večana Madžarska imela okrfg  14.8 mili-
jona prebivalcev, nasproti 8.7 milijona, ko-
likor je znašalo število prebivalcev v starih 
mejah. 

Sedaj poročajo iz Budimpešte, da so zna-
ni prvi podatki o rezultatu ljudskega štet-
ja, ki je bilo izvršeno v januarju t. 1 Na 
podlagi tega ljudskega štetja je bilo ugo-
tovljeno, da živi na povečanem področju 
Madžarske 13.64  milijona  prebivalcev,  na-
sproti 8.7 milijona kolikor je znašalo šte-
vilo v prejšnjih mejah leta 1938 odnosno 
7.99 milijona po ljudskem štetju 1920. 

Če sie prišteje še prebivalstvo zasedenih 
pokrajin bivše Jugoslavije, tedaj znaša šte-
vilo prebivalcev po madžarskih cenitvah 
nekaj  manj  kot  15 milijonov. 

Po novem ljudskem štetju ima Budim-
pešta  1.163.000  prebivalcev,  področje Ve-
like Budimpešte pa 1,760.000 Od leta 1910. 
se je število prebivalcev v Budimpešti po-
množilo za 580.000. Po priključitvi južne 
Slovaške, Karpatske Ukrajine in severnega 
dela Transilvanije je postalo ugodnejše raz-
merje med prebivalstvom Budimpešte in 
ostalim prebivalstvom države. Leta 1930. 
je odpadlo na Budimpešto 19.?°/o celotnega 
števila prebivalstva Madžarske, fleto«  v ja-
nuarju pa je znašal ta delež 14.5%. 

Gospodarske vesti 
= Italijanska družba za plovbo P° 

Dunavu »Sinda«, ki je bila lani ustanov-
ljena s sedežem v Rimu in s podružnico 
v Budimpešti, je oddala ladjedelnici Ganz 
& Co. v Budimpešti naročilo za gradnjo 
dveh motornih vlačilcev. Ob priliki poseta 
italijanskega ministra Bottaia v Budim-
pešti je bila prva taka motorna ladja »Pie-
mont« slovesno splovljena. Ladja je dolga 
54 metrov in ima 400 ton nosilnosti ter 
lahko vleče proti vodnemu toku 6 do 8 šle-
pov s hitrostjo 6 km na uro. Druga taka 
ladja se tudi že gradi. 

= Italijansko-hrvatska trgovinska po-
gajanja. V nedeljo je iz Zagreba odpoto-
vala v Rim trgovinska delegacija. Itali-
jansko hrvatska trgovinska pogajanja so 
se pričela včeraj. 

= Z rižem in testeninami bo mestni pre-
skrbovalni urad akontiral vse trgovce na 
drobno. Zato naj se trgovci zglase v mest-
nem preskrbovalnem uradu, in sicer oni z 
začetnimi črkami svojega imena od A do 
M 26. t m. od 8. do 12., oni z začetnimi 
črkami N do ž pa 27. t. m. Trgovci bodo 
dobili nakaznice na grosiste, kjer bodo 
blago plačali in prevzeli. Obenem opozar-
jamo tudi, naj 25. t. m. vsi trgovci brez-
pogojno vrnejo prejete sezname potrošni-
kov zaradi poprave in naknadnih vpisov. 
Trgovci naj vrnejo mestnemu preskrboval-
nemu uradu tudi vse ostale karte z na-
vedbo, zakaj niso bile oddane. 

— Monopol za nakup in prodajo žita na 
Hrvatskem. Hrvatska vlada je izdala Bal-
konsko odredbo o prehrani prebivalstva in 
o kritju gospodarskih potreb v žitu in ko-
ruzi. Ta odredba določa, da ima država 
izključno pravico odkupa in razpolaganja 
s pšenico, ržjo, soržico, ječmenom, ovsom, 
prosom, ajdo in koruze ter z moko tega 
žita, kolikor gre za letino 1941. Odkup bo-
do vršile.fizične  in pravne osebe, ki jih bo 
odredilo poverjeništvo za prehrano, s po-
sebnimi naredbami bodo izdane podrobno-
sti o mlačvi, popisu žetve, odkupu, klasi-
fikaciji  in kontroli mlinov, o načinu mlet-
ja, o proizvodnji k niha ter odkupnih in 
prodajnih cenah. Prav tako bo z naredbo 
določena ustanovitev aprovizacijških usta-
nov in potrošniških registrov. Končno bo-
do izdane odredbe o racioniranju za redne 
hišne in gospodarske potrebe 

— Obratovanje v Bat'ovi tvornici v Vu-
kovaru. Zagrebški dnevnik »Hrvatsko go-
spodarstvo« poroča, da so Bat'ove tvornice 
v Borovem pri Vukovaru navzlic težavam 
pri oskrbi s surovinami nadalje v obratu. 
Predvsem ima podjetje težave zaradi tega, 
ker leži njegova tvornica usnja izven dr-
žave Hrvatske, namreč v Beogradu, in so 
tudi obrati za izdelovanje tekstilnih suro-
vin, ki se potrebujejo pri izdelavi čevljev, 
v inozemstvu. Sedaj pa so nemška civilna 
in vojaška oblastva obljubila, da se bo 
podjetje v Borovem lahko oskrbovalo z 
usnjem iz svoje beograjske tvornice usnja. 
Prav tako obstoji možnost, da bo podjetje 
dobilo potrebno tekstilno blago iz novo-
sadskih obratov. V kompenzacijo bo pod-
jetje v Borovem prevzelo del oskrbe Srbije 
in južne Madžarske odnosno Vojvodine s 
čevlji. Trenutno je borovska tvornica v 
obratu pet dni na teden. Zaradi pomanj-
kanja surovin izdeluje tvornica na teden 
samo 40.000 parov čevljev, medtem ko je 
v normalnih časih izdelovala na teden po 
70.000 parov čevljev, 80.000 gumijastih 
čevljev in 5000 parov nogavic. Gumijastih 
čevljev sedaj ne izdeluje. V smislu dogo-
vora z nemškimi oblastmi bo podjetje pre-
vzelo tudi produkcijo blaga za Nemčijo. 

= Veliko posojilo zagrebške mestne ob-
čine. Pred dnevi smo poročali o prizadeva-
nju zagrebške mestne občine, da konver-
tira svoje dolgove, ki znašajo okrog 235 
milijonov dinarjev. Ti dolgovi so sklenjeni 
na razmeroma kratko amortizacijsko dobo 
in po visoki obrestni meri. Zato mora ob-
čina na leto plačevati okrog 35 milijonov 
dinarjev za anuitetno službo. Sedaj poro-
čajo iz Zagreba, da je konverzija tega 
dolga že zajamčena. Hrvatska državna 
banka je namreč podelila mestni občini 

posojilo 230 milijonov dinarjev po obrestni 
meri 3.5 o/o. S tem novim posojilom bo ob-
čina izplačala vse svoje stare dolgove. Ker 
je obrestna mera nizka in je amortizacija 
razdeljena na dolgo vrsto let, bo občina, v 
bodoče za obresti in amortizacijo plačevala 
le 20 milijonov dinarjev namesto doseda-
njih 35 milijonov. Prihranek je občini po-
treben za uraivnovešenje financ.  Proračun 
za tekoče leto je bil sicer že znižan na 
199.2 milijona dinarjev, ker je dotok mest-
nih davščin v zadnjih mesecih precej po-
pustil. s 1. majem je zagrebška občina 
zvišala trošarino na razne trošarinske 
predmete za 50 %, uvoznine pa za 75 %» 
Prvotno je bilo predvideno, da bodo dale 
trošarine in uvoznine 72.5 milijona din, 
vendar ta dohodek ne bo dosežen. Pro-
račun mestnih podjetij pa znaša 173 mili-
jonov dinarjev. 

= Gospodarsko predstavništvo Hrvat-
ske. S svojo odločbo je poglavnik ustano-
vil gospodarsko predstavništvo Hrvatske 
ki bo pri vrhovnem poveljstvu nemške 
vojske v Beogradu zastopalo tekoče go-
spodarske interese Hrvatske, ki bo sode-
lovalo pri ugotovitvi terjatev in obvez-
nosti Hrvatske in hrvatskega gospodar-
stva pri skupnih ustanovah bivše kralje-
vine Jugoslavije in bo zbiralo statistično 
in ostalo gradivo, ki se nanaša na gospo-
darstvo Hrvatske in je potrebno za vod-
stvo gospodarske politike. 

= Potniški promet med Hrvatsko in 
Madžarsko. Na podlagi sporazuma, ki 
je bil sklenjen z nemškim vojaškim 
poveljstvom v Beogradu, je bil te dni 
vzpostavljen osebni in blagovni pro-
met med Hrvatsko in Srbijo, in sicer pre-
ko Beograda ter na progi Sarajevo — Uzi-
ce. Osebne in tovorne vlake spremljajo 
hrvatski železničarji do Beograda in do 
Užic. Prav tako je bil te dni vzpostavljen 
železniški promet med Hrvatsko in Ma-
džarsko, in sicer za potnike in blago. — 
Ze prej je bil uveden blagovni promet 
med Hrvatsko in Nemčijo. Sedaj je dolo-
čeno, da sta v prometu z Nemčijo obmej-
ni postaji Zaprešič in Krapina. 

= Rastoča zadolžitev Francije pri Fran-
coski banki. Te dni je francoska  vlada v 
Vichyju objavila dva nova sporazuma med 
francosko  državo in Francosko banko, s 
katerima se nadalje poveča maksimalni 
znesek državnega kredita pri Francoski 
banki za 8 milijard frankov,  tako da zna-
ša ta kredit že 108 milijord frankov.  De-
jansko gre za naknadno legalizacijo že 
izkoriščenega kredita, kar se ponavlja cd 
meseca do meseca. V zadnjih mesecih je 
sicer naraščanje dolga francoske  države 
pri Francoski banki bolj počasno, vendar 
mora francoska  država stroške za nemške 
okupacijske čete še vedno do polovice kriti 
z najemanjem posojil pri Francoski banki, 
kar povzroča naraščanje obtoka bankov-
cev. Drugo polovico krije francoska  dr-
žava z emisijami zakladnih bonov na de™ 
narnem trgu, ki je postal v letošnjem le-
tu zelo likviden. Kakor je znano, je mo-
rala doslej Francija plačevati za stroške 
nemške zasedbe po 400 milijonov frankov 
dnevno (12 milijard frankov  mesečno); ta 
znesek pa je bil pred tedni po novem spo-
razumu med Francijo in Nemčijo znižan 
na 300 milijonov frankov  dnevno (9 mili-
jard mesečno). 

— Preskrba Južne štajerske z električ-
nim tokom v državni upravi. Po odločbi 
šefa  civilne uprave za Spodnjo štajersko 
je zaseženo vse premično in nepremično 
premoženje Elektrarne Fale, Trboveljske 
premogokopne družbe, premogovnika Ve-
lenje in Kranjskih deželnih elektrarn na 
Spodnjem štajerskem v korist državne po-
krajine štajerske. Ta imovina se prenese 
v novo ustanovljeno javnopravno korpora-
cijo »Energieversorgung Siidsteiermark« s 
sedežem v Mariboru. 

= Uveljavljenje nemških deviznih 
predpisov na Spodnjem Štajerskem. Nem-
ški državni gospodarski minister je izdal 
odločbo, po kateri se v denarnem prometu 
med Nemčijo in Spodnjo Štajersko ter za-
sedenim delom Kranjske ukinejo vse do-
sedanje prepovedi in omejitve. Z drugo 
odredbo civilne uprave za Spodnjo Šta-
jersko in zasedeno področje Kranjske pa 
so bile na tem področju istočasno uveljav-
ljeni nemški devizni predpisi. 

= Zunanja trgovina Finske v letošnjem 
letu. Po končani lanski vojni z Rusijo, ki 
je v marcu dovedla do mirovne pogodbe, 
je Finska kmalu obnovila svoje trgovin-
ske odnose z dostopnim inozemstvom in 
je letos zlasti povečala svojo trgovino z 
Nemčijo, kar je imelo za posledico znatno 
povečanje celotne finske  zunanje trgovine. 
Zaradi znatnih obnovitvenih del je bil uvoz 
tudi letos še enkrat večji ko izvoz. V prvih 
petih mesecih t. 1. je znašal finski  izvoz 
1561 milijonov finskih  mark (lani 526), 
uvoz pa se je povzpel na 3413 milijonov 
inskih mark (lani 1183). 

OTROŠKA  MODROST 
Oče  pripoveduje  svojemu  sinku  o svoji 

mladosti: 
— E,  ko  sem  bil  še mlad.  sem  počenjal 

vsakovrstne  neumnosti. 
Tedaj  vzdihne  sinček  Janko: 
— Ah,  kaka  škoda,  očka,  da se nis\'a  že 

takrat  poznala. 

OTROCI 
Petletni  Branko  se je  vsedel  za  pisalno 

mizo  in  začet  pisati  po svoje  Pride  njegov 
tovariš  in  ga  vabi  ds bi  se igrala. 

— Pusti  me,  ne  utegnem,  nočem!  — se 
brani  Branko.  — Pišem  pismo  Vladku. 

— Saj  ne  znaš  pisati. 
— Kaj  zato,  tudi  Vladko  ne  zna  citati! 



Saphfzi  na  ro6u 

Kolikor  jezikov  znaš • • • 
Kolikor  jezikov  znaš,  toliko  veljaš  — 

pravi  stari  pregovor.  Toda  nič  ni  tako  re-
lativnega  in  omejenega,  kakoi  veljavnost 
posameznih  ljudskih  modrosti.  Še  prav  po-
sebno  pa se njihova  veljavnost  izpreminja 
v teku  časa  in  dogodkov.  Koliko  je  kdaj 
prej  veljalo.  če  si  znal  vsaj  za  silo  tolči 
prgišče  nemških  besed,  ki  si  se jih  naučil 
pri  soldatih! 

Ali  pa po svetovni  vojni:  koliko  tihega 
zadovoljstva  si  lahko  imel  sam  s seboj,  če 
si  se v ruskem  ujetništvu  naučil  spoznava-
ti  veličino  slovanskega  jezika.  Komur  pa je 
dandanes  usojeno,  da se mora  premetavati 
po svetu,  lahko  brž  spozna,  da kljub  več-
jemu  ali  manjšemu  jezikovnemu  znanju 
prav  za  prav  nič  ne  ve. 

Francoska  akademija  znanosti,  znana  po 
svojih  dolgotrajnih  in  temeljitih  razisko-
vanjih  vsakega  vprašanja,  katerega  se loti, 
je  pravkar  ugotovila,  da govore  ljudje  na 
vsem  svetu  2796  jezikov.  Če  k živim  je-
zikom  prištejemo  še mrtve,  tedaj  je  člo-
veški  rod  v teku  svoje  zgodovine,  kolikor 
jo  poznamo,  govoril  do današnjih  dni  nič 
manj  kakor  6760  jezikov.  Vse  tam  od pr-
vih  sledov  Adamovega  sporazumevanja  z 
Evo,  od alarodščine  preko  egiptščine,  babi-
lonščine,  mehikanščine.  staroperzijskega  in 
kretskega  jezika  do današnjih  »modemih« 
jezikov  se razpleta  čudovita  mreža  žive  in 
pisane  besede,  ki  je  kljub  svoji  raznoliko-
sti  en  sam  dokaz,  da je  človek  »krona 
stvarstva«  Oziroma,  da bi  vsaj  mogel  in 
moral  biti. 

„V naši  vasl  ne  sme  biti 
nikdo  lačen  •  • 

V  neki  večji  vasi  na  Dolenjskem  — tako 
nam  pravi  pismo,  ki  smo  ga včeraj  prejeli 
— so vaščsni  storili  za  sedanje  razmere 
upoštevanja  vreden  sklep;  v tej  vasi  ne 
sme  biti  nikdo  lačen.  Drug  drugemu  hočejo 
pomagati  in  posvetiti  posebno  pozornost 
re\>nejš'm  soobčanom,  ki  nimajo  dovolj 
lastne  zemlje,  na  kateti  bi  si  pridelali  za-
dosti  živeža  za  svoje  potrebe,  pa naj  so te 
še tako  skromne.  Večji  kmetje  bodo  pod-
prli  revnejše  kmete  in  delavce,  ki  pa jim 
bodo  voljno  pomagali  z  delom.  Tako  bodo 
skupno  prebrodili  dobo  pomanjkanja. 

Doflo\-or  in  sklep  te  vasi  zasluži  vse  pri-
znanje  in  je  vreden  posnemanja.  Če  bi  po-
vsod  ravnali  tako,  bi  bilo  odpravljenega 
mnogo  pomanjkanja  in  bi  bila  prihranjena 
marsikatera  solza  zaskibijene  matere,  ki  ža-
lujoče  gleda  svojo  deco  v pomanjkanju. 
Živimo  v časih,  ki  nalagajo  vsakomur  zata-
je\rcnie  in  potrpljenje.  Odreči  se je  treba 
marsikateri  navajeni  dobroti.  Je  pa tudi 
doba  in  priložnost,  ko  lahko  vsakdo,  kdor 
le  hoče  in  more,  stori  kaj  dobrega  za  so-
človeka.  Sedanji  čas  zahteva  velikih  in  do-
brih  src.  ki  so pripravljena  delati  pleme-
nita  dela.  Pismo,  ki  smo  ga prejeti  in  ga 
objavljamo  za  zgled  in  pobudo,  se končuje 
z  znanimi  stihi  »goriškega  slavčka«,  ki  ni-
kakor  niso  zastareli,  marveč  prav  dandanes 
vsega  spoštovanja  viedm: 

Za  vse  je  s\'et  dovolj  bogat 
in  srečni  vst  bi  bili, 
če  kruh  delil  bi  z  bratom  brat 
s prav  srčnirm  čutili. 

Nedelja  odločitve 
Nemški  drte\'niki  prinašajo  prve  kratke 

komentarje  k velikemu  spopadu  s Sovjet-
sko  Rusijo.  Graška  »Tagespost«  pravi,  da 
je  to  bila  redka  nedelja,  ko  je  padla  za-
vesa  in  ko  je  pojasnjeno  skrivnostno  do-
gajanje  zadnjih  mesecev  v sovjetski  poli-
tiki.  Nato  pra\"i  člankar: 

— Hvaležnost  tn  občudovanje  se d\nga 
v nas  do našega  Vodje.  Da  je  uspelo  vsa-
kega  našega  sovražnika  tako  dolgo  ločiti 
od drugih,  dokler  ni  bil  premagan  od nem-
škega  meča.  to  je  Hitlerjevo  delo.  V  tej 
veliki  uri  čutimo  vsi,  da gte  zahvala  nje-
govi  politični  genialnosti,  da niso  Poljaki 
in  Norvežani,  Belgijci.  Nizozemci  in  Fran-
cozi,  Srbi,  Grki  in  Rusi  naenkrat  planili 
po nas  in  da  so se torej  razblinili  angleški 
oboroževalni  načrti. 

aNeues  \Viener  Tagbtati<r  pa popisuje 
razpoloženje,  kakršno  je  bilo  to  nedeljo 
na  Dunaju.  Vse  je  bilo  pokonci,  ljudje  so 
hiteli  na  ulice,  si  pripovedovali  novico,  se 
zbirali  pred  hišami  in  pred  odprtimi  okni. 
In  zdaj.  pravi  člankar,  spet  leže  zemljevidi 
pripravljeni,  vsakdo  napeto  pričakuje  pri-
hodnje  izdaje  dnevnikov  in  najnovejša  po-
ročila  v radiu.  Doba  pričakovanja  in  neiz-
rekljive  napetosti  je  bila  to  nedeljsko  ju-
tro  na  mah  prekinjena. 

Taka  kategorija 
Z demamtijem poročila ameriškega časo-

pisja. da je nemški svetovni prvak Maks 
Schmeling padel v borbi na Kreti, poroča 
nemško časopisje, kako se je nemški bo-
ksar s prvimi četami spustil na Kreto. 
Nemška padala, ki so jih številna letafla 
prinesla nad Kreto, so se začeli spuščati 
na važne strateške točke. Kako so bile 
torbe padalcev z branilci otoka težaivne, 
popisujejo nemški vojaki med katerimi je 
bi! tudi Maks Schmeling, svetovni prvak 
v boksu težke kategorije, danes pa član 
nemškega polka padalcev. 

Skupina, v kateri se bori Maks Schme-
ltng. se je spustila na zemljo z nalogo, da 
sa polasti obalne ceste. 2e ob prihodu in 
med skakanjem je padalce pozdravilo hu-
do obrambno streljanje. Na cesti so se 
zbirale čete in skupine, da bi napadle so-
vražnika. V bitkah se je razvila borba od 
moža do moža. Kakor pripoveduje Maks 
Schmeling, je bila borba zato tako ostra, 
ker je imel sovražnik predvsem težko 
orožje, kateremu se padalci z ničemer ni-
so mogli postaviti nasproti. Toda čeprav 
je marsikateri nemški padalec plačal s 
svojim življenjem, je bil uspeh vendarle 
na nemški strani. Cesta, za katero se je 
boril tudi Schmeling. je ostala v oblasti 
Nemcev, Angleži pa so se morali umak-
niti. Maks Schmeling je bil v teh borbah 
ločen od svoje skupine in se je moral sam-
cat prebijati skozi goličave na Kreti, do-
kler se ni sestal z nekaterimi tovariši, ki 
so prav tako izgubili zvezo s svojo sku-
pino. Majhna skupina, vedno na oprezu 
pred angleškimi vojaki, se je pomikala 
po osamljenih poteh čez skoraj neprehod-
ne predele otoka. Zvečer so srečali večje 
krdelo nemških padalcev, s katerimi so 
nadaljevali borbo za ohranitev te važne 
ceste. Kakor je pozneje pripovedoval Maks 
Schmeling, je imel vtis, da so bili angle-
ški vojaki srečni, ko je bila zanje borba 
končana. 

Zastopstvo  Ljubljane v Trstu 
Svečana vrnitev Tiepolovih del tržaški občini 

Trst, 24. junija. 
V ponedeljek dopoldne je bila v tržaški 

mestni hiši prisrčna slovesnost izročitve 
Tiepolovih slik tržaški občini. Za to prili-
ko je bila dvorana Consulte slavnostno 
okrašena z zastavami in liktorskimi snopi. 
Častno stražo so opravljali mestni stražni-
ki. Prisotni so bili Prefekt  Eksc. Tambu-
rini, Federale dr. Piva, prvi predsednik 
Apelacijskega sodišča Eksc. Gaetano, ge-
neralni prokurator Eksc. Pittoni, župan 
avv. Ruzzier, podžupan dr. Marcuzzi, don 
Marusso, zastopnik škofa  Eksc. mons. 
Santina, general Forte, poveljnik obram-
be, general Pagan, zastopnik generala 
Borgia, poveljnika 6. cone Črnih srajc, po-
veljnik tržaškega brodovja kapetan boj-
nega broda Malinverli, državni tožilec 
Longo, predstavnik rektorja univerze prof. 
Terrari dalle Spade in številni drugi do-
stojanstveniki. 

Tržaški župan je prisrčno sprejel ljub-
ljanskega župana dr. Adlešiča, podžupana 
dr. Ravniharja, načelnika kulturnega od-
seka direktorja Osano, konservatorja dr. 
Frana Mesesnela, direktorja muzeja Jo-
sipa Mala in direktorja Galerije moderne 
umetnosti v Ljubljani Janeza Zormana. 

GOVOR LJUBLJANSKEGA ZUPANA 
Manifestacijo  je otvoril ljubljanski žu-

pan, ki je med drugim dejal: 
— Gospod župan, dovolite, da vam iz-

raz m svojo posebno radost, da me je 
Eksc. Visoki Komisar pooblastil, da smem 
izročiti tržaškemu mestu Tiepolove slike, 
ki jih je 25 let z ljubeznijo hranil Na-
rodni • muzej v Ljubljani. Ti dragoceni 
umetnostni predmeti so bili preneseni iz 
ljudskega muzeja v Trstu v Ljubljano po 
uredbi prof.  Gnirsa, ki je bil tedaj kon-
servator liktorskih umetnostnih spomeni-
kov. Ko je prof.  Gnirs po prvi svetovni 
vojni odpotoval na Češkoslovaško, je izro-
čil v posebnem zaboju imenovane umet-
nostne predmete v Narodnem muzeju v 
Ljubljani, ki j'h je sprejel v varstvo, do-
bro vedoč, da so last Ljudskega muzeja 
v Trstu. Glede na to so ostali vedno za-
prti v zaboju in niso bili nikdar razstav-
ljeni. Srečen sem, gospod župan, da vas 
ob vrnitvi umetnostnih del velikega Tie-
pola prvič ob iščem m da morem na ta 
način poglobiti stike med Trstom in Ljub-
ljano. Novo stanje, v katerem se radostna 
nahaja Ljubljana v okviru velike domo-

vine Italije, bo razvijalo poglobljene stike 
nove pokrajine s Trstom in njegovim pre-
bivalstvom. Vedno večje sodelovanje obeh 
mest bo poglobilo med Slovenci poznava-
nje italijanske kulture in bo vzbudilo pri 
Italijanih zanimanje za slovensko življe-
nje, katerega središče je Ljubljana. Ple-
menite besede v Beneški palači v Rimu 
predstavnikom Ljubljanske pokrajine so 
najboljše jamstvo, da bodo oživotvorjeni 
naši ideali. 
ODGOVOR TRŽAŠKEGA ZUPANA 

Nato je prevzel besedo tržaški župan 
avv. Ruzzier: 

— Ves Trst radostno pozdravlja vrnitev 
Tiepolovih slik, prenesenih med prvo sve-
tovno vojno iz Ljudskega muzeja v vaš 
muzej, kjer ste jih hranili z veliko skrb-
jo. Sprejmite najprisrčnejšo tahvalo za 
vašo ljubeznivo gesto, da ste hoteli oseb-
no izročiti imenovane slike. Prav tako tu-
di iskrena zahvala Visokemu Komisarju v 
Ljubljani za njegovo odločilno posredova-
nje. Sem posebno srečen, gospod župan 
in gospodje predstavniki Ljubljane, da 
vas morem sprejeti v tej dvorani v pri-
sotnosti Prefekta  in drugih mestnih ob-
lastev ter svetnikov mestne občine in vas 
morem končno prisrčno pozdraviti, da ste 
nas počastili s svojim obiskom tako kma-
lu po priključku vaše lepe Pokrajine k 
Italiji. Ta obisk bo poglobil, kakor pravi-
te, duhovne, kulturne in trgovinske stike 
sestrskih mest, stike, ki so bili tako glo-
boki v preteklosti in jih je nenaravna 
zgradba prekinjala polnih 20 let. Tržaški 
župan je zaključil svoj govor z besedam': 
»V spomin vašega obiska, vas prosim, go-
spod župan, da sprejmete v dar slavnost-
ni trak, simbol zvona sv. Justa.« 

Dr. Adlešič se je prisrčno zahvalil za 
darilo, nakar je govoril še Prefekt  Eksc. 
Tamburini čigar govor je večkrat preki-
bile razstavljene številne prekrasne Tie-
vesnost je bila zaključena s pozdravom 
Kralju in Cesarju ter Duceju in z dolgo-
trajnim ploskanjem. Na čast gostom je 
bila prirejena zakuska. Takoj nato so se 
pa vsi tržaški in ljubljanski predstavniki 
oblasti podali v novi del palače, kjer so 
bile razstavljene številne prekrase Tie-
polove slike. V kratkem času, ki jim je 
bil na razpolago, so si gospodje ogledali 
nekatere socialne zavode, zvečer pa so se 
vrnili v Ljubljano. 

Obnova železniške proge Ljubljana-Postojna 
V 55 dneh je 6 čet železniškega polka obnovilo štampetov 

most in porušeni del borovniškega viadukta 
Ljubljana, 24. junija 

Čete železniškega polka pod povelj-
stvom polkovnika Giuseppa Perottija so 
poskrbele za obnovo železniške proge Po-
stojna — Ljubljana. Pri tem delu je so-
delovala skupina železniških bataljonov, 2., 
5. in 6., ki je štel skupno okrog 3000 mož 
in 72 častnikov. Podpolkovnik Lidio Dazzi 
je vodil delo. 

Popravljena sta bila borovniški viadukt 
in štampetov viadukt na odseku proge 
med Borovnico in Verdom. Pri borovni-
škem viaduktu, ki je bil dolg 511 m, visok 
pa 37.50 m ter sestavljen iz 25 kamnitih 
lokov v dveh nadstropjih, se je podrlo 8 
stebrov in 9 lokov v osrednjem delu, tako 
da je bila porušena proga v dolžini 183 m. 
Pri eksploziji se je sesulo za približno 50 
tisoč kub. metrov materiala. Ostali stebri 
in loki so bili o priliki eksplozije poškodo-
vani. 

Pri obnovi mostu so bili postavljeni trije 
kovinasti stebri v višini 36 m. Zvezani so 
bili med seboj in z ostalim mostom s ko-
vinastimi konstrukcijami v dolžini po 57-, 
54, 54 in 55.50 m, tako da je znašala skup-
na dolžina rekonstruirane proge na mostu 

223.50 m. Da se je lahko postavil trden 
temelj železnemu stebrovju, je bilo treba 
izkopati in odpeljati 12.000 m3 materiala. 
Stebri so bili postavljeni na podlago, v ka-
tero je bilo vrinjenih 300 stebrov. Stebri 
imajo v podstavku kamnite bloke s skup-
no prostornino 1250 m3. 

Za vse delo je bilo potrebnih 55 delov-
nih dni. 34 dni je odpadlo na pripravljalna 
dela, 22 na montažna Ves material, ki se 
je pripeljal iz skladišč železniškega polka, 
je tehtal približno 2000 ton. Pripeljan je bil 
s 130 železniškimi vozovi. Delavci so tudi 
utrdili ostale loke in stebre s cementnimi 
injekcijami in veznim železjem. 

Na štampetovem viaduktu, ki je imel 
prej 7 lokov, zgrajenih iz opeke in oslo-
njenih na kamnito stebrovje ter je bil dolg 
100 m, visok pa 18, ni ostal cel noben lok. 
Most se je nanovo zgradil v dolžini 96 m. 
Postavljen je bil na dvoje lesenih stebro-
vij. Z veznimi gradnjami na obeh straneh 
meri sedaj 98 m v dolžino. Most sta gra-
dili dve kornpaniji 2. bataljona železniške-
ga polka. Viadukt pri Borovnici je gradilo 
6 kompanij 5. in 6. bataljona. 

La serata di poesie 
slovene e italiane al Teatro delTOpera 

Najstarejše belokranjsko mesto 

Ob prvem uradnem obisku Eksc. Viso-
kega Komisarja Graziolija v Metliki naj 
navedemo nekaj kratkih zgodovinskih po-
datkov o tem lepem kraju. Metlika se po 
pravici imenuje najstarejše belokranjsko 
mesto, saj se imenuje tja skozi do 19. ve-
ka Bela Krajina čestokrat enostavno sa-
mo »Metliško«. Bilo je glavno mesto Bele 
Krajine že tedaj, ko je kraljevala na griču 
ponosna rimska naselbina. Samostojna 
metliška marka je pripadala od Karla Ve-
likega nemški državi, pozneje pa je pogo-
sto menjala gospodarje. Imeli so jo An-
dechs — Meranci, Sponhajmovci in gori-
ški grofje.  L. 1374 je Metlika postala last 
avstrijskih vojvod, ki so nastavljali svoje 
glavarje z rezidenco v metliški graščini. 
Izredno dejstvo je zapisano v kroniki, da 
je bil metliški glavar neodvisen od ljub-
ljanskega in je upravljal Belo Krajino sa-
mostojno do druge polovice 16. veka 
(1556). Od tedaj dalje je prenehala vrsta 
metliških glavarjev, ker je bila Bela Kra-
jina podrejena deželnemu glavarstvu v 
Ljubljani. Vse to pa jasno izpričuje, da je 
bila Metlika od nekdaj zelo važno mesto. 

Posebno mesto zavzema Metlika v zgo-
dovini turških napadov, saj so se najhuj-
ši boji odigravali prav pred Metliko ob 
Kolpi in je bilo mesto samo večkrat po-
žgano, opustošeno, tako rekoč z zemljo iz-
ravnano. Metlika je doživljala najhujše 
navale in če jih ni mogla docela zavrniti, 
jih je vsaj v toliko zadržala, da je bilo 
milejše prizanešeno drugim krajem. Pa 
tudi v kasnejših letih je bila Metlika upo-
števana. Bila je ena glavnih postajališč 

pošte, ki je obratovala na progi Ljubljana 
— Karlovac, organizirana pa je bila že 
tudi močna obramba proti vpadom ropar-
jev, hajdukov. Ko je Kranjska v okviru 
Francoske ilirske province postala franco-
ski departement, je Bela Krajina obsegala 
najprej le metliški kanton, ki mu je pri-
padal tudi Črnomelj, šele kasneje pa se 
je iz tega sestava izločil Črnomelj kot po-
seben kanton s primernim okolišem. 

NI  IZ  PRAVEGA  LESA 
Napoleon  1. je  ponoči  šel  po s\ -ojem  voj-

nem  taborišču  Zagleda  v temi  oficirja  in 
ga  pokliče  k sebi  Nj  mogel  spoznati,  kdo 
je  in  kaj  je.  Zato  ga  vpraša: 

— Kako  se pišete? 
— Dubois,  Veličanstvo. 
— Polkovnik? 
— Ne,  Veličanstvo,  samo  stotnik  Toda 

— tako  je  mož  brž  pristavil,  da bi  si  pri-
dobil  cesarjevo  naklonjenost  — toda  sem 
iz  tistega  lesa,  iz  kakršnega  se rezljajo  pol-
kovniki  ... 

— Tako,  tako.  stotnik  Duboisl  Čim  bom 
potreboval  lesenega  polkcn-m^a.  boste  vi 
prvi  na  vrsti. 

V  KOPALIŠČU 
— Katera  je  pa tista  (lama,  ki  tako  kras-

no skače  z  deske? 
— O, ljubi  Bog.  ti  imaš  pa res  slab  spo-

min.  Saj  to  je  vendar  tista,  ki  si  bil  lani 
z  njo  zaročen. 

Lubiana, 24 giugno 
Ieri sera ha avuto luogo Ja prima sera-

ta di poesie slovene e italiane al Teatro 
dell'Opera. Artisti de Teatro drammatico 
hanno recitato davanti ad un foltissimo 
pubblico scelti componirnenti lirici di poeti 
italiani e sloveni in versioni reciproche. 
Alla serata hanno presenziato S. E. Ro-
botti, Comacdante del Corpo d'Armata, 
il comm. Tigoli rappresentante 1'Alto 
Commissario, come pure un folto  stuolo 
di ufficiali  ed altre personalita. Abbiamo 
notato anehe i rappresentanti dei circoli 
letterari sloveni. II prof.  Umberto Urbani 
ha letto una interessantissima prolusione, 
in cui ha detto: 

Eccellenze, Signore. Signori, 
ora, in cielo si accendono le stelle e nella 
notte estiva balzano dal bosehi le lucciole. 
— Nella notte estiva mormorano le pla-
cide fonti  e come nel sogno ondeggiano 
le felci.  £ l'ora magica dei fiorl,  dei semi, 
dei rami che nella notte estiva schiudono 
gli occhi per guardare San Giovanni che 
sosta passando nella notte estiva. Questa 
notte passera San Giovanni per accendere 
i fuochi,  tutta la notte sino all'aurora. 
Cosi deserive il poeta Murn-Aleksandrov 
la magica notte della vigilia di S. Gio-
vanni che — felice  coincidenza! — ci 
riunl al teatro deli'Opera per udire dalle 
labbra di gentili dicitrici e di squisiti dici-
tori la voce dei poeti, che con i loro canti 
ispirati ripetono sempre a chi li aseolta 
umilmente, 1'incanto della notte del 
fuochi. 

Nulla dird dei poeti italiani, da Dante 
ad Ada Negri, compresi nel programma 
di questa sera; tutto il mondo li conosce 
non meno di noi ed in modo particolare 
li conoscono gli Sloveni la cui vita cul-
turale moderna, che li oriento verso l'Ita-
lia, fu  inaugurata verso la fine  del sette-
cento dairilluminista barone Žiga Zois, 
figlio  di padre italiano e di madre slove-
na. Figlio spirituale della cultura italiana, 
che con il sonetto e la terzina porto la 

poesia slovena all'apice della perfezione 
artistica, il sommo poeta sloveno France-
sco Prešeren, conoscitore della letteratura 
italiana e tradutore del 1 e del 5 Canto 
della «Divina Commedia*; Ottone Zupan-
čič, l'astro piu fulgido  del Parnasso slo-
veno, dopo il Prešeren; figlio  di padre 
sloveno e di madre italiana, il piu grande 
traduttore sloveno di poeti italiani, Luigi 
Gradnik, la cui «Lirica italiana* e stata 
definita  dal mio caro amico dott. Luigi 
Salvini «la piu importante creazione cul-
turale slovena dell'ultimo decennio» e ch3 
si pud considerare a ragione la piu ricca 
e riuscita Antologia dl poesie italiane 
tradotte ln altra lingua. 

Meno facile  e stata la scelta dei poeti 
sloveni, che abbiamo voluto presentare 
questa sera al pubblico, perche noi Ita-
liani non abbiamo una Antologia completa 
della lirica slovena. Luigi Salvini raccolse 
nel suo volumetto «Llriche slovene mo-
derne* 24 poeti, il piu vecchio dei quali 
Dragotin Kette mori a soli 23 anni nel 
1899, ed il piu giovine, Bogomil Fatur, 
nacque appena nel 1914. La signora Fani 
šinkovec-Majer, che da decenni e la rap-
presentante ideale della cultura e della 
lingua italiana in Lubiana, pubblico sol-
tanto la versione della Duma di Ottone 
Zupančič; chi vi parla, non inseri che 
poehe versioni di versi nei suoi saggi eri-
ticl sugli scrittori sloveni; poesie slovene, 
tradotte da altri, sono sparse in giornali 
e riviste. 

Tuttavia avrete gik  questa volta un 
piccolo saggio dei poeti, che dominano al 
Parnasso sloveno del passato come Fran-
cesco Prešeren, Antonio Aškerc, Simon 
Gregorčič e dei maggiori poeti sloveni 
contemporanei come Ottone Zupančič e 
Luigi Gradnik, accanto ai quali mi e gra-
dito ricordare il poeta Silvin Sardenko, il 
cui volume di poesia intitolato «Roma», 
uscito nel 1906, verrš ristampato prossi-
mamente, arricchito di nuovi cicli, che non 
apparvero nella prima edizione. 

Na telovadišču v Tivoliju 
bo v soboto in nedeljo atletski miting ŽSK Hermesa 

Kakor je bilo že objavljeno, bo v so-
boto in nedeljo na letnem telovadišču v 
Tivoliju propagandni lahkoatletski mitir.g 
ŽSK Hermesa. Ker je lahka atletika ena 
tistih športnih panog, za katero so se 
ljudje lahko navduševali pred več tisoš 
leti, kakor se tudi še danes, je mlada 
lahkoatletska sekcija ŽSK Hermesa skle-
nila žrtvovati vse, samo da vzbudi v Ljub-
ljani za to športno panogo ono zanimanje, 
ki ji res gre kot »kraljici športa«. V to 
svrho bo v sobotni in nedeljski miting, 
kljub velikim finančnim  žrtvam, organi-
ziran tako kakor že dolgo ni bil noben 
miting v Ljubljani. Oni, ki so bili dozdaj 
navajeni gledati dolgočasne in dolgotrajne 
mitinge, bodo na tem tekmovanju veselo 
presenečeni, ker se bodo lahko prepričali, 
da so lahko tudi taka tekmovanja zani-
miva, samo če je organizacija res na vi-
šini. Da bodo gledalci lahko nemoteno 
zasledovali tekmovanje, ki bo teklo hitro 
in po točno določenem programu, bodo 
poleg mikrofona  nameščene razne napra-
ve, ki jih dozdaj pri nas še nismo videli. 
Pa tudi imena tekmovalcev, ki so že ob-
ljubili udeležbo, nam jamčijo, da bo tek-
movanje na dostojni višini, saj bo nasto-
pilo lepo število rekorderjev in prvakov 
bivše Jugoslavije in Balkana. 

Kakor že rečeno, ta miting bo gotovo 
eden najboljših v Ljubljani, zato ne zamu-
dite prilike in ga obiščite, kajti ne bo vam 
žal onih nekaj lir, ki jih boste plačali za 
vstopnino. (Vstopnina bo 2 liri za odrasle 
in 1 liro za otroke.) Na ta miting se bomo 
še povrnili. 

Sem in tja 
po športnih terenih 

Za nekaterimi italijanskimi dnevniki 
objavlja zdaj tudi vodilni športni list »La 
Gazzetta dello Šport« kratko vest iz Trsta, 
da je tamkajšnji nogometni klub Triestiha 
— o tej stvari smo pred dnevi nekaj bolj 
na skrivoma zapisali tudi že v tej rubriki 
— preizkusil dva igralca SK Ljubljane, ki 
jih je za ta poizkus uvrstil v dve mešani 
moštvi. Komur še do zdaj ni znano, bo iz-
vedel iz teh vrstic, da gre za srednjega 
napadalca Franca Ceglarja in levo krilo 
Stanislava Erberja. Kakor ugotavlja infor-

mator lista, je bil tehnični izid te preiz-
kušnje ugoden, toda kljub temu še ni od-
ločeno, ali bosta oba ljubljanska igralca 
res prestopila v tržaško enajstorico. 

Znani igralec BSK Gustav Lechner, ki 
je opetovano zastopal bivše jugoslovenske 
državne barve v nogometnih reprezentan-
cah, se je po ustanovitvi neodvisne države 
Hrvatske preselil v Osijek, od tod pa pred 
kratkim v Zagreb. Nedavno je tamkaj 
podpisal pristopnico za Gradjanskega, s 
čemer so zagrebški »purgeri« vsekakor 
pridobili zelo dobro moč za svojo krilsko 
garnituro. 

Poverjeništvo za hrvatski šport ln 
glavne hrvatske športne zveze so se te dni 
preselile v svoje nove prostore v Jurišiče« 
vi ulici št. 3/1. V teh prostorih bo poslo-
valo poverjeništvo pod vodstvom poverje-
nika za ves šport in planinarstvo na Hr-
vatskem g. Miška Zebiča, razen tega pa 
bodo tamkaj tudi poslovni prostori za no-
gometno, plavalno, atletsko, veslaško, dr-
salno in boksarsko zvezo. Sčasoma se 
bodo tjakaj preselile sploh vse športne in 
planinske organizacije, tako da bodo ti 
prostori polagoma spremenjeni v »dom 
hrvatskega športa«. 

Kakor piše »Novi list«, je poverjenik za 
šport in planinarstvo na Hrvatskem odre-
dil likvidacijo vseh planinskih in turistič-
nih društev ter obenem imenoval za po-
verjenika HPD v Zagrebu dr. Franca Šuk-
ljeta, profesorja  in znanega športnega de-
lavca v Zagrebu. 

Teniški dvoboj med Italijo ln Madžar-
sko za pokal rimske razstave v Rimu je 
prinesel Italijanom že po drugem dnevu 
sigurno zmago. Prvi dan so dobili oba 
singla, v nedeljo oba doubla ter vodili to-
rej že pred obema zadnjima singloma s 
4:0, tako da jim zmage ni več mogoče 
vzeti. Za Italijo so igrali Bossi, Sada, Del 
Bello in Cucelli, v madžarski ekipi pa je 
bil tudi Asboth najboljši Madžar in morda 
celo Srednjeevropec. 

V Zagrebu so v nedeljo gostovali s ho-
kojem na travi igralci tržaške akademske 
mladine v prijateljski tekmi proti Marct-
honu. Hrvatsko moštvo je zmagalo z 2:1. 
Marathom bo šel v kratkem n revanžno 
srečanje v Trst. 

čebelam gre na bolje 
Dolenjski čebelar je z neprijaznim oče-

som opazoval dolgo trajajoči hlad in de-
ževje, ker se čebele niso mogle ugodno 
razvijati in ne izkoristiti zgodnjega sadne-
ga cvetja, tako da je prisiljen pitati jih 
celo ob času, ko so običajno čebele že sa-
me nabirale sladko strd. A komaj je posi-
jalo sonce, so čebele hitro oživele. Okoli 
čebelnjakov je zašumelo prijetno šuštenje, 
ki ga umni čebelar tako rad posluša kakor 
prijetno godbo. 

Čeprav se je rojenje nekoliko zakasnilo, 
vendar čebele letos rade roje in množe 
čebelne družine. Tudi naša je postala ugod-
na in mnogi se že pripravljajo na prvo tr-
čanje in praznjenje rnedišč. Ker se pri-
pravlja lipa šele k cvetju, si čebelar upra-
vičeno želi ob cvetju ugodnega vremena, 
ob katerem naj bi čebele napolnile izpraz-
njena medišča z lipovem med* m, ki ga ne-
kateri prištevajo med najokusnejše. Čebe-
larji si žele tudi hojeve in smrekove paše, 
po kateri čebele najh:treje polnijo satje. 

Dobra medna letin3 b? zlast: letos mno-
go pripomogla k zboljšanju prehrane, ker 
bi med v veliki meri nadomeščal sladkor. 
S kolikor toliko zadovo1 jivo' letino se bo 
naše čebelarstvo v marsičem popravilo in 
nadomestilo kar ie bilo v preteklem letu 
zamujenega, opogumilo pa bo tudi marsi-
koga. da bo začel s čebelarjenjem, ki je 
v Ljubljanski pokrajini še vedno premalo 
razvito. 

PAMETNA  MISEL 
— Hudirja,  kaj  pa to?  Vidim,  da imaš 

nekaj  časa  vedno  dosti  denarja  pri  sebi, 
prej  ga  pa nisi  imel.  Kako  to? 

— Veš,  prej  sem  imel  listnico  z  denar-
jem  \>edno  pod  svojim  vzglavjem  in  mi  jo 
je  žena  izpraznila,  čim  sem  zaspal.  Zadnji 
.čtts  pa polagam  listnico  pod  njeno  vzglavje 
in  jo  najdem  zjutraj  vedno  nedotaknjeno. 

Košnja se je začela 
Novo mesto 22 junija 

Hladno vreme in pogosti de? sta vzrok, 
da se je letos košnja detelj in travnikov 
zakasmila. Vroči dnevi pa so za košnjo ze-
lo ugodni. Povsod se čuje klepanje ko ,̂ ki 
v teh dneh tako prijetno udarja na uho 
kakor zvon jen je zvonov k velikemu praz-
niku. Saj pa je tudi košnja praznik dela, 
ki je uvrščen med važnejša kmečka dela, 
na katera se poljedelec kar slovesno pri-
pravlja ter si izbira same dobre kosce in 
pridne grabi j i ce. 

Kakor splošno v sedanjih razmerah, je 
tudi pri košnji letos marsiikat dobro, kar bi 
sicer ko*sci radi zamenjali. K c ni velike 
izbire kos, saj ni dobiti novih naroč'1 in 
imajo po trgovinah ostanke iz prejšnjih 
let, se uporabljajo tudi stare kose. 

Ob košnji se ne s/me poznat' pomanjka-
nje. zato kmečki gospodar poskrbi in če 
treba, si med letom pritrga. da je med koš-
njo prihranjene dovolj moke za kruh. pa 
tudi kaj svinjine mora še ostati za košnjo. 
Vinogradnik pa tudi ob slabi vinski letini, 
kakršna je bila lanska, pazi. da ostane za 
košnjo in žetev še dovolj, čeprav slabšega 
vinskega pridelka. 

Dolenjski vinogradnik hrani vino v kle-
ti zidanice v vinogradu in ga za poliska de-
la po potrebi nosi domov v »puterhih« aH 
steklenicah Toda za košnjo, ko je vina 
več treba, pripelje domov sodček, ki je za 
to vedno pripravljen, tem bolj, če se obeta 
kaj prida vinska letma, kar se ot> košnji 
že pozna, saj je navadno tedaj že grozdje v 
cvetju. Letošnja košnja utegne biti precej 
izdatna, saj je večkratni dež pridno na-
makal zemljo in pospeševal rast. 

Obnovite naročnino! 



Nepouoljni učinki vročine 
Zdravemu, normalnemu človeku poletna 

vročina v običajnih okoliščinah seveda ne 
more posebno škoditi, kakor mu ne ško-
duje zimski mraz, če se ga zna primerno 
varovati. Vendar je cela vrsta poklicev, ki 
so vročini še posebe izpostavljeni in ki 
lahko postanejo njene žrtve. 

Slabi učinki vročine se kažejo tu v naj-
različnejših oblikah od navadne in težke 
utrujenosti do sončarice, ki se konča s 
smrtjo. Prvi znaki, da vročina človeku 
škoduje, so neobičajen občutek izčrpanosti 
in slabosti, zavoljo katere ne more v redu 
opravljati dela. Sledijo pospešeni utrip 
srca, vrtoglavice, šumenje v ušesih, obču-
tek gnusa, motnje v želodcu in črevesju, 

ki jih spremlja silna žeja in hudo zno-
jenje, v bolj redkih primerih pa se poja-
vijo tudi mišični krči. V tem stanju izgubi 
človek sposobnost za delo, postane nepaz-
ljiv in se utegne ponesrečiti. 

Znanost išče že več desetletij pripo-
močke, ki bi odpravljali vročinska ne-
ugodja in po dolgem proučevanju jih je 
tudi našla. So zelo preprosti, od kar so 
ugotovili, da povzroča slabost pomanjka-
nje kloridov, posebno natrijevega klorida 
(kuhinjske soli), ki jih telo izločuje v vro-
čini z znojem. 

Fiziologija nas uči, da znaša normalna 
gostota soli v znoju povprečno 0,1 do 0.5 
odstotka. V 24 urah izločimo po tej poti 

Napad na letališče 
Končno smo prišli tako daleč, piše nem-

ški vojni poročevalec P. K., da imamo v 
rekah povelje za napad proti Rusiji. Ura 
je ena po polnoči. Letalci so pozvani na 
sestanek. Nekateri med njimi so absolvi-
rali že nad sto poletov proti sovražniku. 

Kakor na vsakem takšnem sestanku 
med letalci, je stvar opravljena s kratkimi 
besedami. Poveljnik označi cilj, ki je neko 
rusko letališče. Za polet je določeno krdelo 
bombnikov in lovcev. Znak za dvig, čas 
odleta, smer in višina, v kateri bo izvršen 
napad, vse je natančno dogovorjeno. 

Nekaj minut po drugi uri zjutraj se za-
čenja nebo na vzhodu jasniti. Letala se 
dvignejo v zrak, eno za drugim. Ne-
skončna veriga jih je, na čelu vseh leti 
poveljnik. Aeroplani zakrožijo in se zbe-
rejo, potem krenejo kakor jata težko oblo-
ženih ptičev na vzhod, proti meji. V prvem 
jutranjem somraku kažejo polja in trav-
niki sivkasto barvo. 

Krdelo leti čez mejo. Ob istem času vi-
dimo, kako se začenjajo spodaj premikati 
neskončne dolge kolone. To so prvi od-
delki nemške vojske. Opazujemo veli-
častno igro nemškega topništva. Prve ru-
ske postojanke so razbite. Junkersova le-
tala se poženejo z vso silo čez rusko zem-
ljo. Obramba ni še nikjer stopila v akcijo. 
Pač. Kakšnih 50 km za mejo se oglasijo 

prvi protiletalski topovi. Niso nam ne-
varni. 

Kakor pisana preproga se razvije pod 
rami ruska zemlja: travniki, njive, goz-
dovi, obliti z jutranjo zarjo. Ceste so 
prazne. Krdelo letal napravi ovinek in se 
usmeri proti mestu. Tam je gozdič in za 
njim mora biti letališče. Pripravili smo 
se za napad. Na tleh vidimo sovražna le-
tala lepo razvrščena v polkrogu. Bombniki 
odpno svoje tovore in se v peklenskem 
tempu poženejo proti cilju. 

Bomba za bombo se trga od letal ln 
eksplodira na zemlji, enkrat, desetkrat, 
stokrat. Veličasten prizor! Sovražna leta-
la gorijo, plameni zajemajo tudi barake 
in lope za letala. Vedno nanovo napadajo 
bombniki in rušijo v razvaline in prah vse 
pod seboj. To letališče ne bo nikoli več 
ogiažalo Nemčije. 

Ko je delo napadalcev opravljeno, se 
protiletalska obramba domisli, da je treba 
nekaj podvzeti proti napadalcem. Kakor 
rdeče kače sikajo izstrelki proti nebu. Ne-
katera letala so zadeta, vendar pa pre-
pozno. Usoda letališča je zapečatena. Kre-
nemo spet proti domu. Medtem se je nare-
dil že svetel dan. Krdela kljub temu brez 
izgub doseže mejo, kjer korakajo vojaki 
naprej.... 

Trava, izvrstna jed 
Prof.  Johnstone Wallace s cornellskega 

vseučilišča je po skrbnem proučevanju iz-
javil, da ima navadna trava veliko redilno 
vrednost in da ni daleč čas, ko se bo po-
javila na mizah vseh prepričanih vege-
tariancev in higienikov. Vsi vitamini, ki so 
najvažnejši za človekovo zdravje, pravi 
"VVallace, so v obilni meri zastopani v tra-
vi, razen vitamina D, vendar pa so v njej 
vsaj elementi, iz katerih sestoji ta vita-
min. Ugotovil je, da vsebuje posušena tra-
va 23-krat več vitamina A nego korenje, 
22-krat več vitamina B-2 nego solata in 
14-krat več vitamina C nego paradižniki. 

>Sedem kilogramov sena«, zaključuje 
ameriški učenjak, »zadostuje za enoletno 
potrebo, ki jo ima človek po vitaminih.« 

Preostane samo še to, da bi našli način, 
'- <ko bi travo napravili človeku užitno in 
prebavljivo. Na žalost naši želodci • tem 
oziru ne zmorejo tega, kar zmorejo želod-
ci konj in goved. 

Potres na Grenlandiji 
Moskovski listi poročajo, da je opazoval-

nica v Sverdlovsku zabeležila močan po-
tresni sunek z epicentrom nekje na južni 

>ali Grenlandije. Teden dni pozneje je tu-
di moskovska opazovalnica zabeležila po-
tres, ki je bil od ruske prestolnice odda-
ljen 4640 km in v globini 100 km. Po vsej 
priliki se je tudi ta sunek zgodil v južni 
Grenlandiji. 

Giocatoli moderni — Moderne Igračke 

di concezione originale — v originalni izdelavi 

K u l t n r n l p r e g l e d 

Uspeh italijansko slovenskega literarnega 
večera 

približno poi litra znoja ali 2 in pol gra-
ma soli. če  prištejemo 12 do 15 g soli, ki 
ji izločimo s sečjo, vidimo, da ta izguba ni 
tako velika, da bi je ne mogli nadomestiti 
s soljo, ki jo dodajamo hrani. Povprečno 
dobi organizem iz jedi na dan okrog 20 g 
soli. 

Kadar pa se človek pošteno znoji, kakor 
v poletni vročini, ko lahko izloči do 7 in 
pol litra znoja, izgubi seveda dosti več 
soli. Ta sol se izločuje iz krvi ln tkiva ln 
od tega nastajajo omenjeni pojavi sla-
bosti. 

če se jim hočemo izogniti, nam zado-
stuje torej, da vzamemo v vročini kozarec 
vode, v katero vržemo malo soli. 

Osvežujoča polivala 
>11 giardino di Esculapio« piše: 
»Kadar prične utrujenost kvarno vpli-

vati na sile kogarsi bodi, n. pr. šolskega 
otroka, je najboljši način, da jo zavrnemo 
ta, da utrujeno osebo pohvalimo. Z ergo-
grafi  so napravili te poskuse v šoli in s 
tem aparatom, ki beleži delovno sposob-
nost, so ugotovili, da majhna pohvala iz 
učiteljevih ust utrujenemu učencu takoj 
dvigne sile. Graje so včasih potrebne, toda 
dobra beseda ima pogosto boljši učinek ko 
vsi upravičeni očitki. To velja za šolo ka-
kor za urade, v tovarnah, v vojski in v 
družini.« 

Prodnzfone  del sale — Pridobivanje sofi 

Un albero esotico 
— Eksotično drevo 

Prvi italijansko-slovenski literarni ve-
čer, ki ga je priredilo Narodno gledališče 
v ponedeljek v operi, se je srečal s pred-
večerom Janeza Krstnika. Večer poezije 
se je po naključju združil si »snom kresne 
noči«-. In medtem ko so po gričih goreli 
kresovi, poslednji simboli prastare, pagan-
fke  dobe z njeno religijo zemlje in sonca; 
medtem ko' so nad vonjivinr travami v 
lepem, svetlem večeru poletavale neštete 
kresnice, smo v Opernem gledališču priso-
stvovali večeru lirične poezije. In lirika je 
prav kakor kresn? noč pOlna tihe lepote, 
isker in žarenja. skritih plamenov in taj-
nih čarov, opojna in skrivnostna v svoji 
govorici zasanjanega človeškega sica. Tudi 
v lliriki govore neme stvari, tudi v nji sie 
pod dotikom čarobnega cvetja odpirajo 
zakladi. Ceh' zaklad' duše. ki ne more naj-
ti miru v zemeljski stvarnost:. In čim tež-
je je življenje, tem bolj potrebujemo to-
lažbe velikih iskalcev tistih »sečnih resnic«, 
ki so po Pascalu viT najvišjih sipoznanj in 
največjega duševnega miru. 

Operno gledališče je bilo prav zadovolji-
vo obiskano. Predvsem se je opazila na-
vzočnost predstaviteljev Oblasti: Visoki 
Komisar Eksc. Grazioli je poslal svoje po-
zdrave in čestitke po srvojem zastopniku 
comrn. Tigciiju, navzoč je bil Eksc. generali 
Robotti si številnimi častniki, katerih ude-
ležba je dala prireditvi posebno slovesni 
značaj: prisotni so billi mnogi predstavniki 
slovenskega javnega in kulturnega življe-
nja. Zastopana je bila univerza. Maikaatno 

marittimo — iz morja 

Trdi orehi v Afriki 

H »kapok« o »albero di formaggio« 
Kapo k ali sirovo drevo 

V Abesiniji je kljub močnemu pritisku 
britske vojske še vedno nekaj središč, ki 
dajejo močan odpor proti napadalcem. 
Med posebno trde orehe, ki jih ne morejo 
streti, spadajo Dankalija, Gondar in 
Džima. 

Dankalija je pokrajina, ki se razteza ob 
zapadnem nabrežju Rdečega morja ter se-
ga od zaliva Adulis do Tadžurija. Ker 
tvori to ozemlje dostop k Rdečemu morju, 
je politično zelo važno. Dankalija ima 
kakšnih 180.000 četvornih km površine. 
Na njem živi hamitsko pastirstvo in ribi-
ško ljudstvo Dankalijev, ki ga cenijo na 
približno 150.000 glav. 

Na zapadu Dankalije ležijo Amharske 
gore s Tanskim jezerom, iz katerega pri-
teka Modri Nil. V deževnem času se tukaj 
zlije po tridesetih gorskih hudournikih to-
liko vode, da preplavi 600 četvornih km 
površine. Tako nastane podlaga za rodo-

vitne letine, ki je spravila ozemlje Tan-
skega jezera na glas žitnice Vzhodne Af-
rike. V okolici Tanskega jezera leži Gon-
dar, drugo središče odpora italijanske voj-
ske. Gondar je znan po svojih izdelkih 
amharskih zlatarjev, pa tudi sedlarjev. 
Ima 5000 prebivalcev, od tega jih je polo-
vica duhovnikov in menihov. V Gondarju 
so namreč semenišča, samostani in bogo-
slovje za vso Vzhodno Afriko.  Posebnost 
v mestu so razvaline velike cesarske pa-
lače, ki so jo zgradili Portugalci pred 
tristo leti. 

Kakšnih 600 km pod Gondarjem in 200 
km jugozapadno od Adis Abebe se bori 
tretji oddelek italijanske vojske na ozem-
lju Džime. Vsi ti vojaki se vojskujejo 
hrabno in do skrajnih mej človeške mož-
nosti. Zato je tudi Duce v svojem zadnjem 
velikem govoru izjavil, da se bo to ozem-
lje, napojeno s krvjo, vrnilo nazaj v na-
ročje Italije. 

Racioniranje In zdravje 
Glasilo nemške zdravstvene oblasti 

»Oeffentlicher  Gesundheitsdienst« objavlja 
posledke o preiskavi zdravstvenega sta-
nja nemških otrok, ki so lansko leto prvič 
obiskovali osnovne šole. Iz te preiskave 
je razvidno, da se je splošno fizično  stanje 
nemških otrok med petim in šestim letom v 
primerjavi z 1. 1939. izboljšalo. To je videti 
posebno iz številk, ki se nanašajo na ve-
likost in težo otrok, kakor tudi o njiho-
vem zdravstvenem stanju po pregledih 
šolskih zdravnikov. 

Da se je stanje otrok navzlic vojni iz-
boljšalo, pripisujejo pred vsem temu, da 
so starši, ki je nanje psihološko vplivalo 
racioniranje mesa in maščob, svojim otro-
kom iskali zadostnih nadomestil iz nera-
cioniranih živil, pred vsem torej iz živil, 
ki vsebujejo mnogo ogljikovih hidratov in 
vitaminov. Iz tega, zaključuje »Oeffentli-
cher Gesundheitsdienst«, bi se mnogi 
lahko učili, da velike količine mesa in 
maščob otroškemu razvoju sploh niso po-
trebne. 

Kako je bilo 
z »Mustriouso 

V Londonu so po petih mesecih objavili 
podrobnosti o akciji osnega letalstva proti 
matični ladji za letala »Illustrrous«, ki je 
bila letos 10. januarja onesposobljena za 
boj. Po sedanjih angleških priznanjih je bil 
ta" vojni brod takrat z drugimi edinicami 
v sirednjem delu Sredozemskega morja, ko 
se je primeril prvi naipad. 

Najprvo sta se ga lotili dve letali s 
torpedi, toda ladja se je izstrelkom spret-
no izognila. Malo pozneje se je približal 
ladji val kakšnih 40 bombnikov, ki so spu-
stili nanjo točo težkih bomb. Nekatere 
bombe so ladjo zadele, uničile njene ob-
rambne naprave proti letalskim napadom, 
razdejale krove in povzročile požare. Eden 
teh požarov je zavzel kmalu nevaren obseg. 
Gasilci na krovu ga niso mogli obvladati 
in nastala je nevarnost, da se bo razširil 
na zaloge goriva, kar bi povzročilo eksplo-
zijo. 

V tem položaju se je skušal »Illustrious« 
s pomočjo številnih rušilcev rešiti proti 
Malti. Toda nje krmilo je bilo razbito. 
Zateči so se morali k pomožnemu kmr»-
nemu motorju. Zaa-adi ogromnih količin 

vode, ki so vdrle v trup, se je ladja ne-
varno nagnila in le z nadčloveškim napo-
rom so dosegli, da ni voda preplavila tudi 
dinamov. Stebri dima, ki so jih povzročile 
kemikalije proti požarom, so zrak v pro-
storu pod krovom in v strojnih oddelkih 
tako pokvarile, da ga skoraj ni bilo mo-
goče več dihati. Ljudje so mogli skozi te 
prostore samo z mokrimi cunjami preko 
ust in nosa. 

V tem položaju je prišel tretji nemški 
Bapad. Nadaljnje bombe so zadele ladjo, 
ki se je začela vrteti okrog svoje osi. S 
težavo so jo obrnili proti Malti, a na tej 
poti je učakala še dva bombna napada. 
Končno, po sedmih urah nepopisnih napo-
rov, je »Illustrious« dospel na Malto, kjer 
so ga pa letala osi še štirikrat bombar-
dirala. V Londonu ne povedo, v kakšnem 
stanju je bil po vseh teh dogodkih, vendar 
pa se da iz opisov njegovega stanja ob 
začetku sklepati, kako je z njim. Sicer pa 
je po indiskreciji proniknila iz Gibraltarja 
vest, da so morali »Illustrious« zamenjati 
v Sredozemskem morju z drugo matično 
ladjo za letala, in sicer z »Victoriousom«. 

A N E K D O T 
Giuseppe Verdi je prisostvoval general-

ki za prvo uprizoritev opere nekega svo-
jega znanca v Milanu. Med izvajanjem je 
imel klobuk na glavi, njegov sosed pa je 
začudeno opazoval da je veliki skladatelj 
klobuk od časa do časa snel in pomahal 
z njim proti orkestru in odru. 

»Kaj pomeni to?« je vprašal na zadnje 
sosed. 

»V novih arijah pozdravljam znanke iz 
svojih oper!« je odgovoril mojster z na-
smeškom. 

T 

»če hočete videti glavo, se morate po-
truditi eno nadstropje više!« 

obličje predsednika Akademije znanosti in 
umetnosti je pričevalo, da tudi naša naj-
višja kulturna korporacija pozorno siprem-
Ija delo za italijansko-siovensko duhovno 
zbliževanje; prisotni so bili številni sloven-
ski književniki s svojim predstavi tel jem, 
pesnikom Otonom Župančičem in_s pred-
sednikom Društva slovenskih književnikov 
prof.  dr. Koblarjem. 

Ko se je dvignil zastor. je stopil na okus-
no drapirani oder prof.  Umberto U r b a -
n i, ki je sam dal izpodbudo za to mani-
festacijo  duha, kateremu je skozi dolga leta 
posvečal velik del svojega intelektualnega 
delovanja. Ob zbrani pozornosti občinstva 
je prebral v italijanskem jeziku svojo uvod-
no besedo, ki je s klenimi besedami izra-
žala pomen večera in prikazovala italijan-
skemu delu občinstva vrhove slovenske 
poezije. G. prof.  Urbani ie govoril: 

Zdaj  se prižigajo  zvezde  na  nebu  in v 
poletni  noči  švigajo  kresnice  iz  lesov.  V 
poletni  noči  Sumljajo  večni  studenci  in  ka-
kor  v sanjah  se zibljefo  praprotovi  tisti.  To 
je  čarobna  ura  cvetov,  semen  in  vejic,  ki  od-
pirajo  v tej  noči  oči,  da uzrd  svetega  Ivana, 
ki  pojde  mimo  njih.  Obstal  bo in  kresniko-
val  vso  noč  do zore.  Tako  opisuje  pesnik 
Murn-Aleksandrov  bajno  noč  na  predve-
čer  Sv.  Ivana,  ki  nas  fe  po srečnem  na-
ključja  združil  v opernem  gledališču,  da 
čujemo  iz  ust  naših  dragih  recitatork  ln  ce-
njenih  recitatorjev  glas  poetov,  ki  v svo-
jih  navdihnjenih  spevih  ponavljajo  veevdilj 

vsakomur,  ki  jih  vdano  posluša,  čar  kresne 
noči. 

Ne  bomo  govoril  o italijanskih  poetih, 
od Danteja  do Ade  Negii;  ves  svet  jih 
pozna  nič  manj  nego  mi  sam'  in  zlasti  jih 
poznajo  Slovenci,  katerih  moderno  kultur-
no  življenje,  ki  jih  ie  usmerilo  proti  Ita-
liji,  je  začel  proii  koncu  IS  stoletja  pro-
svetljenec  baron  Žiga  Zois,  sin  očeta  Ita-
lijana  in  matere  Slovenke  Duhovni  sin  ita-
lijanske  kulture,  ki  ie  s sonetom  in  tercino 
dvignil  slovensko  pesništvo  do vrhunca 
umetniške  popolnoiti  fe  bit  France  Preše-
ren;  poznavalec  itabjenske  literature  in 
pre\rajalec  I.  in  5,  speva  »Božanske  kome-
dije«•,  ie  Oton  Župančič,  po Prtšernu  naj-
svetlejša  zvezda  na  slovenskem  Parnasu; 
sin  slovenskega  očeta  in  italiimske  mate-
re,  največji  prevajalec  italijanskih  pesni-
kov  je  Alojz  Gradnik  čigar  »Italijansko 
lirikoje  moj  dragi  prijatelj  dr  Luigi  Sal-
vini  označil  kot  najznamenitejšo  slovensko 
kulturno  stvaritev  zadnjega  desetletja  in 
ki  jo  po vsej  piavici  lihko  smatramo  za 
najbogatejšo  in  najbolj  posrečeno  Antolo-
gijo  italijanske  poezije,  prevedeno  na  drug 
jezik. 

Manj  lahka  je  bila  izbirp.  slovenskih  pe-
snikov,  ki  jih  hočemo  na  tem  večeru  pred-
staviti  občinstvu,  ker  mi  Italijani  nimamo 
celotne  Antologije  slovenske  lirike.  Luigi 
Salvini  je  zbral  v svoji  knjižici  »Liriche 
moderne  slovene<r  24 poetov,  kateiih  naj-
starejši  Dragotin  Kette  je  umrl  I  1899.,  ko 
mu je  bfto  komaj  23 let  in  najmlajši,  Bo-
gomil  Fatur,  se je  todil  šele  l.  1914.  Gospa 
Fani  Šinkovec-Majer,  ki  je  že  desetletja 
idealna  predstavnica  italijanske  kulture  in 
italijanskega  Jezika  v Ljubljani,  Je  ob javila 
samo  prevod  »Dume«  Otona  Župančiča  in 
uvrstil  sem  samo  nekaj  prevedenih  verzov 
v svoje  kritične  članke  o slovenskih  knfi-

. ževnikih;  slovenske  pesmi,  tU  so  jjh  pre-

vedli  drugi,  so raztresene  po dnevnikih  in 
revijah. 

Kljub  temu  boste  lahko  že  to  pot  imeli 
priliko,  da se seznanite  s pesniki,  ki  zavze-
majo  prvo  mesto  n*  slovenskem  Parnasu  v 
preteklosti,  kakor  F  t ene  Prešeren,  Anton 
Aškerc  in  Simon  Gregorčič in  z  največjimi 
slovenskimi  pesniki  iz  sedanjosti,  kakor 
Oton  Župančič  in  Alojz  Gradnik,  poleg 
katerih  mi  je  drugo  spominjati  se tudi 
pesnika  Silvina  Sarcenka  čigar  zbirka  pe-
smi  z  naslovom  »Roma«,  ki  je  izšia  I  1906., 
bo v kratkem  ponatisnjena  obogatena  z 
novimi  cikli,  ki  niso  bili  objavljeni  v prvi 
izdaji. 

Na to je govornik pozdravil predstav-
nike Oblasti in kulturnih krogov ter je de-
jal, da se s tem večerom pričenja vrsta 
drugih manifestacij  na kulturnem polju, 
manifestacij,  ki bodo približevale v vedno 
tesnejše sodelovanje Italijane in Slovence 
*v slavo in veličin«" Luceieve Italije«. 

• 
Iskreno odobravanje je sledilo« toplim be-

sedam, ki jih je takoj na to prebral reži-
ser Ciril Debevec v slovenskem prevodu, 
ter hkrati združil svoj nastop z recitira-
njem dveh sonetov najvišjega poeta Italije 
Danteja Alighierija, ki je dostojno načel 
vrsto italijanskih pesnikov v prevodih dr. 
Alojzija Gradnika. Dantejevim verzom o 
milini gospe in o angelskih potezah obličja, 
ki mu je navdahnilo eno najvišjih ženskih 
podob v svetovni literaturi — Beatrice — 
sita sledila v recitaciji Slavka Jana dva so-
neta največjega mojstra sonetne poezije, 
ovenčanega pesnika Francesca Petrarca. Po 
tej lirični ekspoziciji višinskih poetov sred-
njeveške poezije se je oglasila v Levarjevi 
dramatični interpretaciji pesniška beseda 
titana palete io dleta Michelangela Buona-
rottija, čigar pesniške vizije prehajajo iz 
Beoesaoane monumentainosta s čutno raz-

košje in religiozno boječnost baroka. Ugo 
Foscolo je bil zastopan s krajšo impresivno 
pesmijo »Ob očetovi smrti«, ki jo je reci-
tirala Mira Danilova. Giacoma Leopardija, 
pesnika bolesti in smrti, a tankočutnega 
mojstra italijanskega verza je recitirala s 
toplim občutjem Mila Šaričeva. Ciril De-
bevec je dosegel poseben uspeh s Carduc-
cijem. pri katerem ie zlasti užgal vizionar-
ni spev o smrti in o koncu človeštva v ledu 
ekvatorja, združen s pogledom na veličast-
ni Rim in na kupolo cerkve sv. Petra, ki 
»ko pastir ogromen nad čredo veliko bedeč 
se dviga«. Slavko Jan je občuteno recitiral 
Pascolija. D'Annunzia sta si delila Šaričeva 
in Debevec: prva je vzbudila s »Fiesolan-
skim večerom« mehko občutje toskanskega 
sončnega zahoda, drugi pa je skušal zajeti 
vso tisto obilno, slikovno, kakor vodopadi 
v soncu se prelivajočo melodijo d'Annun-
zijevih stihov, ki so zlasti v tej pesmi sama 
muzika in hkrati sama sflika  Ade Negri 
mot;va »Vrnitev o Božiču« m »Dar« je 
usipešno tolmačila ga. Mira Danilova, ga. 
Šaričeva je podala s svojim v odtenke kul-
tiviranim glasom krhko pesem Sergija Co-
razzinija in Silvija Novara. nakar je Ivan 
Levar s Fornisovo »Pesmijo hrasta« krep-
ko — po motivu in po glasu — zaključil 
italijanski poeziji odmerjeni del prireditve. 

* 

Po krajšem odmoru smo sff:ša!i  nekatere 
slovenske pesnike v italijanskih prevodih 
L. Salvinija, U. Urbanija, F. Širkovec-Ma-
jerjeve in M. Samerjeve Pri izboru reci-
tacijskega programa seveda ni bilo na raz-
polago tako obilnega in pretehtanega ma-
teriala. kakor je zf  italijanske pesnike v 
Gradnikov! antologiji. Pri tem pa je treba 
upoštevati še nekaj: Vztfo  temu da so pre-
vajalci zastavili za svoje prevode najboljše 
sipoeobnesti, je vendar ostalo samo pri pre-
livu pesniških misli in približnem podaja 
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Kronika 
* Nov Prefekt  tržaške pokrajine. V ne-

daljo ob 19.26 je prispel z ekspresnim vla-
kom v Trst novi Prefekt  tržaške pokrajine, 
Eksc. Tullio Tamburini. Na kolodvoru so 
ga sprejeli predstavniki civilnih, vojaških 
in političnih oblastev, med njimi: podpre-
fekt  De Masellis. Federale Piva. poveljnik 
pokrajine Oberti di Valnera. mestni žu-
pan Ruzzier, podžupan Marcuzzi, prokura-
tor Raffo,  številni višii častniki, poveljniki 
milice in predstavniki tržaške kvesture. 
Sprejem novega Prefekta  ie bil prisrčen. 

* Brzovoznj promet na progi Dunaj-
Zagreb-Beograd. Z 22. junijem je stopil v 
veljavo nov vozni red na progi Zagreb-
Maribor. Odslej bosta vozila med Duna-
jem. Zagrebom in Beogradom in obratno 
dva brzovlaka. Prihodnje dni pa bosta na 
progi Zagreb-Dunaj stavljena v promet 
nova dva para brzovlakov. Hrvatski ca-
rinski pregled in pregled potnih listov bo 
odslej na hrvatski obmejni postaji Savski 
Marof.  kjer bodo imeli vsi vlaki brez iz-
jeme zaradi pregleda 15 minutni postanek, 
ki je že vpoštevan v voznem redu. Nemški 
pregled bo na obmejni postaji v Dobovi. Z 
izjemo brzovlakov bodo osebne vlake od-
slei spremljali iz Nemčije in v Nemčijo 
nemški železničarji vse od hrvatske ob-
mejne postaje. Sestave vlakov, lokomotive 
in njihovo posadko, bo dajala do Zagreba 
»a razpolago nemška državna železnica. 

* Diplomiran je bil na rudarskem od-
delku tehnične fakultete  v Ljubljani gosp. 
Ing. Koželj Albin iz Mokronoga, čestitamo. 

* Rdeči križ v Črnomlju se zahvaljuje 
gospodu komandantu 23. polka »Como« 
polkovniku Carpitelli in prebivalstvu me-
sta Črnomlja za pomoč, ki so jo nudili vra-
čajočim se vojnim ujetnikom na kolodvoru 
v Črnomlju dne 23. t. m. 

* Iz vojaških zaporov sta pobegnila ubi-
jalec književnika Kozarčanina in narednik 
Gjuro Weiss, ki je bil osumljen umora 
svoje žene. Pred meseci, je v Zagrebu zbu-
dil precejšnje razburjenje umor, ki ga je 
nad svojo ženo izvršil narednik-vodnik Gju-
ro Weiss. Kakor je dognala preiskava, je 
imel Weiss v Sloveniji ljubavnico, ki mu 
je rodila otroka in se je zaradi tega hotel 
znebiti svoje žene. Res so jo nekega dne 
našli obešeno v stanovanju. V prvem tre-
nutku so sicer mislili, da gre za samomor, 
a preiskava je dognala, da je nekdo ne-
srečno pokojnico zadavil in potem fingiral 
samomor, da bi na ta način skril sledove 
svojega zločina. V glavnem je bil umora 
osumljen pokojničin mož Gjuro, ki pa je 
vse odločno zanikal. Izročen je bil kot vo-
jak vojaškemu sodišču in je v vojaških 
zaporih v Zagrebu čakal na izid preiska-
ve. Kakor se je sedaj izkazalo, je Gjuri 
Weissu v prevratnih dneh uspelo pobeg-
niti neznano kam. Z njim vred je iz vo-
jaških zaporov pobegnilo še več drugih 
ujetnikov, med njimi tudi kaplar Jovano-
vič, ki je pred meseci s strelom iz puške 
smrtno zadel hrvatskega književnika Iva 
Kozarčanina. 

* Ce Je komu znano, kje je Milutin Pe-
trovič, poručnik 8. vazduhoplovne baze v 
Zagrebu, ki je šla proti Novi Topoli, ga 
prosim, da sporoči na Giosento, Tyrševa 
cesta 69 a. (—) 

h Ljubljane 
u— Pod pokroviteljstvom Visokega Ko-

misariata se bo vršil v ponedeljek dne 
30. junija prvi koncert italijanskih umet-
nikov v veliki Filharmonični dvorani. Na 
prvem koncertu bodo nastopili največji 
italijanski umetniki, ki uživajo svetoven 
sloves tako kot posamezniki, kakor tudi 
v komornem združenju, katerega tvorijo 
pod imenom Trio italiano. Ti umetniki so: 
pianist Alfred  Casella. violinist Albert 
Poltronieri in čelist Artur Bonucci. Izmed 
imenovane trojice je v Ljubljani dobro 
poznan violinist Poltronieri, ki je koncer-
tiral že dvakrat s svojim kvartetom in 
imel odličen uspeh. Spored priobčimo. — 
Vstopnice so že v predprodaji v Knjigarni 
Glasbene Matice na Kongresnem trgu. (—) 

u— Janez Krstnik je letos medlo kreso-
val. Kresni večer je bil topel, nekoliko so-
paren. Kosci okoli Ljubljane so ob sonč-
nem zatonu, ki je krvavo ožarjal Polho-
grajske Dolomite in vso Ljubljansko po-
krajino, pridno vihteli kose. Večer je dišal 
po poljskem cvetju in svežem senu. Spreha-
jalci pa so zvečer zaman pričakovali, da 
bodo kjer koli na gričih vzplamteli kre-
sovi. Nobenega ni bilo. Na Ljubljanskem 
gradu in po bližnjih gorah v gorenjsko in 
dolenjsko stran smo prejšnja leta šteli 
mogočne kresove, ki so za žareli že v mra-
ku. Letos je moral ta običaj izostati, čas 
je preresen. Celo trnovska župna cerkev, 

nju originalnega ritma; tem prevodom pa 
nedostaja — kakor največkrat v prevodih 
poezije v romanske jezike — ene izmed 
poglavitnih značilnosti naših poezij: rime. 
Rimane pelini izgube dobršen del svoje iz-
virne melodike in svojskega čara, če jih 
prenesemo v vers libre. Naj vzamemo Gre-
gorčičevo »Človeka nikar« ali Murnove 
»Viahe«, tako značilne po otožni kadenci 
f-vojih  vokalov, ki ojačujejo vizijo potujo-
čih muzikantov, — ali Župančičeve pesmi, 
ki dosezajo prav v prelivanju rim svojo 
najtanjšo lepoto — povsod je s cvetja od-
pihnjen pel od, povsod posušena rahla in 
svetla rosa. povsod je zgubljen pristni vonj; 
ker pa ponekod še recitacija zabriše ne-
katere odtenke, ostaja za večino pesmi 
samo njena intelektualno dojemljiva vsebi-
na. Kjer je le-ta modna, kakor na pr.^pri 
realističnem Aškercu ali v Gregorčičevi 
»Človeka nikar«, je dosegla pesem tudi v 
prevodu in pri italijanskem občinstvu poln 
učinek. 

Izmed naših pesnikov so bili zastopani 
na programu Pre"eren, Aškerc. Gregorčič, 
Kette .Murn-Aleksandrov, Zupančič, Sar-
denko, Gradnik. Golia, Gruden. A. Vodnik 
in Vida Tauferjeva.  Izmed rccitatorjev je 
— kakor se zdi — najbolj zadovoljil Emil 
Kralj, čigar italijanščina ima nemara še 
najčistejši zvok in barvno pravilnost (o če-
mer bodo seveda mogli sodit' Vompetent-
nejši), imel pa je tudi večidel na;bo1j ustre-
zajoč program: pesmi, ki so govorile kot 
misli in podobe Ga M;leva Boltar-Ukmar-
jeva je ob deiikatnejšem programu podala 
rahločutno, vendar nekoliko pretiho, gla-
sovno premalo poudari eno nekatere pesmi 
Gregorčiča. Ketteja. Murna, Zupančiča in 
Tauferjcve.  Ivan Levar ki mu najbrž ni 
posebno blizu fonetika  Dantejevega jezika, 
je recitiral Gofliovo  »Marche funebre«. 

Tako sta kmalu potekli dve uri poezije, 
— dve uri, ko so plavale nad našimi srci 
kakor kresnice nad travo zdaj temne, zdaj 

ki časti sv. Janeza Kotnika kot svojega 
patrona, je letos le s pritrkavanjem po-
častila god svojega zaščitnika. Prejšnja 
leta so se Ljubljančani vedno zelo veselili 
praznovanja Trnovčanov in Krakov čemov 
in so trumoma hiteli k trnovski cerkvi, ki 
je bila vsa slovesno razsvetljena. Igrala je 
godba, razlegalo se je domoljubno petje, 
vmes pa so pokali topiči. Bajna raizsvetlja-
va tisočerih električnih žarnic na pročelju 
trnovske cerkve se je blestela pozno v noč 
in zgodaj zjutraj so spet trnovski zvonovi 
vabili k slovesnosti. Vojna doba ne more 
dopustiti velikih iluminacij. Kljub temu pa 
Janez Krstni k ni kresoval brez mogočne 
razsvetljave. Sredi noči je nastala nevihta, 
bliskalo je in grmelo, vlila se je ploha. Po-
vesile so  se kresne rože, ki so jih častilci 
in častilke starega običaja tudi letos za-
taknili v okna v pozdrav kresovalcu. 
Ozračje se je po dežju ohladilo in god 
Janeza Krstnika se je spet posvetil v si-
njim in solncu. A popoldne je deževalo. 

Zobozdravnik 
dr« Josip Tavčar 

ordnira čez poletje samo 
ob torkih, sredah, četrtkih in petkih 

od 8. — 12. in od 3. — 6. 
Uprava Združenja gostilniških pod-

jetij v Ljubljani objavlja: Ker se s četrt-
kom 26. t. m. konča zamenjavanje dinar-
ske valute v lire, se p. n. občinstvo opo-
zarja, da bodo gostinski podjetniki v Ljub-
ljani od srede dalje sprejemali v plačilo 
izključno lire in centesime. Prosimo( da 
p. n. občinstvo blagohotno upošteva ta 
sklep gostinskih podjetnikov. S tem je 
tudi olajšano poslovanje gostilniških name-
ščencev, ker so že vse cene označene iz-
ključno v lirah. 

u— Počitniški tečaji • glasbeni šoli 
»Slogi«. V mesecih juliju in avgustu bo v 
glasbeni šoli »Slogi« več počitniških teča-
jev in sicer: tečaji za igranje na razna 
glasbila (praktično tolmačenje skladb in 
navodila za njih izvajanje, oblika), solo-
petje, operna šola, osnovna teorija, pri-
pravljalni tečaj za harmonijo (nadaljevanje 
letošnjega tečaja in obnovitev novega), 
harmonija (nadaljevanje), komorna glas-
ba, mladinsko zborno petje, orkestralna 
igra in po potrebi tudi drugi tečaji. Pouk 
bo tudi za razna glasbila v načelu sku-
pinski in praktičen. Počitniški tečaji se bo-
do pričeli z mesecem julijem, le tečaj solo-
petja in operne šole se bo pričel z avgu-
stom. Pristop k tečajem je treba javiti v 
šolski pisarni, Pražakova ul. 19 do všte-
tega 28. junija. Pričetek posameznih te-
čajev bo objavljen na šolski deski dne 30. 
junija. 

u— Izbor orgelskih skladb bomo slišali 
na sklepni produkciji Glasbene akademije 
in Srednje glasbene šole dne 25. junija ob 
19. uri v Hubadovi dvorani Glasbene Ma-
tice. Gojenci ter slušatelii Heybal, Ogrino-
va. Zapletal. Rupnik. Adamič. Mele in Ca-
puder iz šol profesorjev  Premrla ter Ran-
čigaja bodo izvajali vrsto zanimivih skladb 
skladateljev Bacha. Chiese. Pluma. Fresco-
baldija. Dentelle, Kegeria. Bossija. Rhein-
bergerja. Mengazollija. Premrla. Kimovca 
in Tomca. Vstopnina za občinstvo 10.- din, 
za dijake 3.- din. za vojake 5.- din. Spore-
di so v predprodaji v Matični knjigarni. 
Na zanimivo produkcijo opozarjamo. 

u Ob triletnici smrti književnika 
Radivoja Peterlina-Petruške nam je po-
slala gospa Mara J. Tavčarjeva naslednje 
vrstice: Kako Ti je, Petruška, tam na 
Žalah pod visokimi planinami? Kaj vasu-
jeta o polnočni uri z Antonom Medvedom 
in si želita iz groba v razkošje junijskih 
vrtov, v tihe gozdove in na travnike, ki 
dišijo' po košnji in senu ? Kaj si želita) v 
te šentjanževe dneve pod vroče sonce, ki 
jadra po svileni modrini neba? Med cipre-
sami na Vajinih grobovih se zgane šele-
stenje, veje se nagibljejo na desno in levo 
in zanikajo vprašanja: »Ne! Dobro nama 
je pod hladno rušo!« Petruška, mnogo si 
preromal in še bi rad ahasveril po zemlji, 
toda dopolnil se je Tvoj čas, prišla je bož-
ja poslanka in ustavila utrip Tvojega srca. 
To srce je bilo tako blago, da je iskalo in 
videlo na bližnjem le sončne strani. Ni-
kogar ni obsojalo, a razumeti je hotelo 
vsakogar, zato je imelo tudi toliko prija-
.teljev. Rojenice so Ti položile v zibel hre-
penenje po daljnem svetu in temu hrepe-
nenju si sledil. Zapustil si rodni dom, ro-
mal iz kraja v kraj, iz dežele v deželo, se 
vzpenjal na visoke gore v Palestini in Ru-
siji, prepeval po brezbrežni stepi, mislil 

svetle besede pesnikov, izražajoče njih mi-
sli in sanje, hrepenenja in nade, njihovo 
umetniško doživljanje sveta. In v zaupnem 
srečavanju najroelodioznejšega evropskega 
jezika — italijanščine — z njegovimi pol-
nimi, čistimi m ub-ano pojoč.mi vekah, ter 
slovenščine z njenimi, iz starih slovanskih, 
ravninskih pratal zraslimi in v ostrinah 
alpske zemlje izoblikovanimi akcenti, — v 
tem srečavanju, ki jc bilo b;agodejno in 
ubrano, smo čutili tudi obojestransko voljo 
do duhovnega sožitja, do vzajemnega pro-
nicanja oplajajočih duhovnih vphvcv na 
prostoru skupne zgodbinske ust/de. 

Silvio Benco 
o slovenski umetnosti 

»II Piccolo di Trieste« z dne 24. t. m. je 
priobčil obsežen članek »La prima mostra 
di artisti moderni nella Slovenia italiana« 
iz peresa odličnega italijanskega kritika 
Silvia Benca. Silvio Benco j e priznan 
po vsej Italiji kot kritik velikega formata 
in širokega razgleda in njegovi članki o 
novih knjigah in umetninah se povsod či-
tajo 7. veliko pozornostjo. Zato smemo biti 
tržaškemu kritiku in listu tembolj hvalež-
ni. da je posvetil razstavi slovenskih upo-
dabljajočih umetnikov toliko simpatije in 
izpodbujajoče pozornosti. 

V uvodu svojega izredno zanimivega 
članka g. Benco dobro poudarja, da se 
moti. kdor misli, da je v mestih malih na-
rodov. bivajočih na majhnem ozemlju in 
brez avtohtonih zgodovinskih možnosti, 
mani intenziven zamah kulture in umet-
nosti. V takih primerih sta kultura in 
umetnost še boli zgoščeni in še čvrstejši; 
jemljejo iu zelo resno in vidiio v njih po-
sredovalke med lastnim majhnim svetom 
in širokim svetom. Nato piše ugledni av-
tor: 

»Ljubljana s svojim! mnogimi razno-
vrstnimi revijami, tudi znanstvenimi in 

visoko tam gosi na* severu v beHh nočeh 
na svoje prijatelje daleč doli na jugu in 
pošiljal pozdrave svoji rodni zemlji. Od-
romad si, kakor odleti lastavica in se vrne 
spomladi zopet v svoje gnezdo. Iz rojstne 
hiše si odšel v širni svet, v rojstno hišo si 
prišel umret, ne da bi se poslovil od svojih 
prijateljev. Praznina je nastala za Teboj 
in povsod Te pogrešamo. Pred tremi leti si 
legel v grob. Zdi se nam, da hiti čas z brzi-
no svetov v vsemirju, ko preštevamo gro-
bove naših književnikov vse od Ketteja, 
Murna-Aleksandrova čez Cankarja in Ko-
sovela do Tebe. Prijateljček Petruška, ob 
triletnici Tvoje prerane smrti so se naša 
srca bolestno zganila v Tvoj spomin in v 
tem bodi v večnost pozdravljen! 

u— Za mesec junij do očeno količino ri-
ža in testenin bo prebivalstvo dobilo pri 
svojih trgovcih od 28. junija t. 1. dalje. Ce-
na riža v prodaji na drobno je din 15.20, 
za testenine pa din 17.50 za kilogram. 

u— Redna prodaja kruha. Nered pri pro-
daji kruha, ki je nekaj dni vznemirjal 
Ljubljančane, je bil takoj odpravljen z 
uvedbo krušnih kart. Novi ljudski kruh 
je okusen in so vsi prebivalci zadovoljni. 
Tudi dnevni obroki so za sedanje razmere 
zadostni in popolnoma ustrezajo dejanskim 
potrebam. 

u— Literarni večer mladih v spomin t 
pesnika Jože Šeliga bo v petek 27. t. m. ob 
21. url v Frančiškanski dvorani. Svoja de-
la bodo brali: Emil Frelih. Ivan A Ribič, 
Zdravko Ocvirk in Damjan Vahen. Pesmi 
f  Šeliga bo bral Stane Sever, član Narod-
nega gledališča delo Rudolfa  Kresala pa 
bo bral Vaclav Deržaj. Dobiček od proda-
nih programov je namenjen za sirote t J-
Šeliga. 

u— V po čaščenje spomina na go. Ano Su-
naro gostilničarko na Cankarjevem na-
brežju. daruje g. Ciril Ivančič Rdečemu 
križu za begunce 200,— din. Posnemajte! 

u— Javne produkcije glasbene šole 
»Sloge« bodo zaključene v sredo, dne 25. 
t. m. z zadnjo produkcijo, ki bo ob 17. 
uri v šolski glasbeni dvorani, Pražakova 
ul. 19. Nastopijo gojenci raznih oddelkov. 
Vstopnine ni. 

u— Popravek. V včerajšnji osmrtnici za 
g. Slavkom Koželjem je bilo rodbinsko ime 
Pišljar po pomoti tiskano Tišljar, kar s 
tem popravljamo. 

u— Svarilen poziv! Gospoda, ki mi je 
v ponedeljek v Kreditnem zavodu Izme-
njal dinarje, pozivam, da mi do petka 
pošlje na uredništvo lista ostalo pripada-
jočo vsoto lir. Imeli ste smolo, da mi je 
Vaš znanec nehote izdal Vaše ime. V na-
sprotnem primeru sledi poziv z Vašim pol-
nim imenom! (—) 

u— Prometna nesreča. V ponedeljek do. 
poldne se je pripetila na Bleiweisovi cesti 
v bližini Mladike prometna nesreča ki pa 
na srečo ni zahtevala smrtne žrtve. Devet-
letna Nada šabetova, stanujoča v Wolfovi 
ulici 12, je prečkala Bleiweisovo cesto, 
kjer jo je podrl neznan motociklist. POne-
srečenka se je zatekla v splošno bolnišnico. 

u— Kronika nesreč. Pooestnikova žena 
Ivana Kunaverjeva iiz Kleč je tako nesreč-
no padla pod kolo. da si je zlomila nogo. — 
Levo roko si je zlomila posestnica Marija 
Kumšetova iz Bresta, ko je padla z voza. 
— 161etna Amalija Klanfarjeva  iz Cerk-
nice je padla s kolesa in si zlomila levo 
nogo v gležnju. — Šoboslikarski vajenec 
Albin Trebin iz Ljubljane je našel star 
samokres in se z njim igral. Nenadno pa 
se je samokres sprožil in krogla je fantu 
razmesarila levo dlan. — Delavcu Juriju 
Pojetu iz Prezida je pri delu padel na nogo 
težek hlod in mu jo zlomil. — S kolesa 
je padla posestnikova žena Ivana šipkova 
iz Radeč in se močno potolkla po glavi in 
životu. — Pri padcu na cesti si je zlomila 
desno ključnico usmiljenka Ermana Kaj-
biševa. Vsi ponesrečenci so v ljubljanski 
bolnišnici. — V Povšetovi ulici je konj 
brcnil v glavo delavca Janeza Zadražnika.. 
Mož je obležal nezavesten in se tudi po 
prevozu v bolnišnico še ni zavedel. 

S Spodnje štajerske 
Katere okoliške naselbine bodo pripojena 

Mariboru. Poročali smo že o načrtu ustva-
ritve Velikega Maribora, ki naj bi štel 
okoli 70.000 prebivalcev. Kakor je razvid-
no iz zadevne odredbe šefa  civilne uprave, 
bodo priključene Mariboru naslednje kata-
stralne občine: Studenci, Kamnica, Bre-
sternica, Košaki, Počehova, Meljski hrib, 
Krčevina, Rošpoh, Zgornje in Spodnje 
Radvanje, Zrkovci, Pobrežje, Tezno, Hrast-
je, Pekre, Limbuš, Rogoza, Bohova, Raiz-
vanje, Zgornje in Spodnje Hoče ter Pivola. 
Občine Košaki, Hoče, Limbuš in Kamnica 
ohranijo, kolikor ne bodo pripojene mestu 
Maribor, do nadaljnjega samostojno občin-
sko upravo. 

knjižnimi, s svojim zanimanjem za tuje 
jezike in za njihove velike literature, s 
svojo odlično in sijajno postavljeno umet-
nostno galerijo, s svojo skupino številnih 
umetnikov, spoštovano in spoštljivo, ter s 
svojim očitnim okusom ki se razodeva v 
novih meščanskih hišah prav kakor v stilu 
njenih umetnikov, ta Ljubljana je dovolj 
dostojen primer nagona do duhovne po-
vzdige, ki ga opažamo pri majhnih etnič-
nih skupinah.« 

Nato se g. Benco s finim  umevanjem, 
razodevajočim globoko estetsko kulturo, 
kakor je lastna zlasti italijanskim kriti-
kom. zaustavlja Pri delih posameznih 
umetnikov, ki so bila razstavljena v Jako-
pičevem paviljonu na reprezentativni raz-
stavi »stirinajstorice«. Ob koncu svojega, 
za naše umetnike, ki so se udeležili te raz-
stave. posebno častnega članka pravi gosp. 
Benco. da je prav če italijanska javnost 
spozna slovenske umetnike, ki bodo vsto-
pili v italijanski Sindikat umetnikov in se 
v bodoče udeleževali tudi italijanskih raz-
stav. 

»Je to skupina«, sklepa odlični sodelavec 
tržaškega dnevnika, »ki se ji ni treba nič 
več učiti, kar se tiče modernosti umetniške 
zavesti, da bo pa lahko stopala vštric z 
ostalimi umetniki Italije, s katerimi se je 
danes pobratila, o tem tudi ni več dvoma.« 

Zapiski 
LEBNOVA  »ITALIJANSKA  VADNICA« 

V vrsti učbenikov itali janskega jezika, ki 
izhajajo pri nas. se je pojavila dr. Stanka 
L e b n a » I t a l i j a n s k a v a d n i c a « v 
drugi, popravljeni izdaji (Založnica Jugo-
slov. knjigarna v Ljubljani, str. 280). Prva 
izdaja, ki jo je spisal lektor italijanskega 
jezika na naši univerzi in italianist široke 
romantične izobrazbe, znan zlasti še poslu-
šalcem radia, je izšla pred leti. Takrat je 
bilo zanimanje za Dantejev jezik pri nas 

Italijanski tečaj 
XLVI. 

Razgovor  o snovi  21. do 23. lekcije. 
Discorso  di  ripetizione  sopra  la  lezio-
ne  ventunesima  sino  alla  ventitreesima. 

Di che operazioni si occupano gli 
istituti bancari? Sapreste indicarmi 
(imenovati) i nomi di qualche banehe 
di Lubiana? Eccone alcuni: Istituto di 
credito; Banca di credito di Lubiana; 
Banca industriale Boema, Societa Ge-
nerale Bancaria, Filiale di Lubiana, 
Banca industriale. Effetuano  (vršijo) 
le banehe gFincassi e pagamenti sol-
tanto per con to proprio (lasten)? Do-
ve vi presentate volendo (se volete) 
farvi  cambiare un biglietto di banca? 
Che cosa dite? A che cambio e stata 
effetuata  la conversione (zamenjava) 
in lire dei dinari? £ stata effetuata  al 
cambio di lire 38 per ogni 100 dinari. 
Quale e la moneta (denar) che a cor-
so legale (zakonit) d'or innanzi (od-
slej) nella Provincia di Lubiana? £ la 
lira italiana. 

Quanti anni comprende un secolo? 
Quanti anni sono compresi in un se-
colo? (compreso p. p comprendere). 
Quanti giorni ha un anno comune? Sa-
preste indicarmi i nomi dei dodici mesi 
deIl'anno? Nominatemi (imenujte mi) 
tutti i giorni della settimana! Quanti 
sono i giorni della settimana? Ha una 
settimana piu di 7 giorni? Non ne ha 
piu di 7 Sono i nomi dei mesi masehi-
li o femminili?  £ il genere (spol) del 
nome »domenica« masehile o femmi-
nile? Come si puo dire invece di vent-
un giorno? Non si dice o ventun gior-
no o giorni ventuno? Quanti giorni 
hanno i piu mesi? Quale b il mese che 
ha meno giorni degli altri? Ha un an-
no bisestile pivi o meno giorni d'un 
anno commune? Quanti giorni ha di 
piu? Quanti giorni ha dunque febbraio 
in un anno bisestile? • 

Quante settimane ha un mese? 
Quanti giorni di festa  ha la settima-
na? Come si chiama il giorno festivo 
della settimana? Che giorni sono gli 
altri? Come si dice aneora invece di 
»giorno di lavoro«? Si puo dire anche 

Zogleneli trupli dveh dečkov so našli na 
pogorišču domačije posestnika Franca 
Moderja v Dravogradu. Gasilci so tri otro-
ke rešili, dva Moderjeva sinova pa sta na-
šla žalostno smrt v plamenih. Verjetno je, 
da je deca v odsotnosti staršev zanetila 
med igro ogenj, ki je vpepelil Moderjevo 
domačijo. 

Spodnještajerski pevci prvič v Monako-
vem. 80 pevcev iz Maribora, Celja in Ptuja 
je posetilo pod vodstvom odvetnika drja. 
Kieserja iz Maribora Monakovoj kjer so 
imeli več koncertov. 

Maribor kumuje nemški - podmornici. 
Mesto Maribor je prevzelo častno kumstvo 
pri splovitvi nemške podmornice, ki bo v 
kratkem postavljena v službo nemške voj-
ne mornarice. Mestni politični komisar Fric 
Knaus je že odposlal na pristojno mesto 
sliko mesta Maribora in sliko mestnega 
grba. 

S spomenika korporala Vaclava Kralika 
na vzhodni strani mariborske stolnice so 
odstranili te dni leseno zaščito. Kraliku, 
ki je bil po rodu iz Češke, je bil postavljen 
ta spomenik, ker je v bojih 5. junija 1809, 
ki so se razvili v Mariboru, kot edini av-
strijski vojak padel na trgu ob mariborski 
stolnici. 

Dijaki prejšnje * državne akademije v 
Mariboru in gojenci enoletnega Hermeso-
vega trgovskega tečaja lahko dvignejo 
svoja spričevala v Elizabetini ulici 26. 
Izvenmariborski dijaki prejmejo tudi spri-
čevala, če pošljejo frankirane  in z naslo-
vom opremljene kuverte na navedeni na-
slov. 

Jezikovni tečaji. Na mariborskem pod-
ročju je uvedenih 60 tečajev za poučeva-
nje nemščine. V vsakem tečaju je po 40 
tečajnikov ali tečajnic. Tečaji so uve-
deni tudi po velikih podjetjih. Enako se 
vršijo tečaji v Celju in Ptuju. Ustanovlje-
ne bodo tudi različne knjižnice. 

Dr. Pavelič v Celju. »Tagespost« objav-
lja sliko, ki kaže dr. Paveliča v Celju. 
List pravi: Pri svojem povratku iz Ober-
salzburga, kjer je bil sprejet pri vodji 
Hitlerju, se je poglavnik dr. Pavelič mudil 

« 

manjše. Njegovo sorazmerje z drugimi ev-
ropskimi jeziki, ki so se širili med Sloven-
ci, nikakor ni bilo realno in za nas korist-
no. kar se je posebno pokazalo sedaj, ko 
bi potrebovali čim več ljudi, ki znajo ita-
lijanski jezik. 2e v prejšnjih razmerah je 
dr. Lebnova knjiga dobro opravljala svojo 
nalogo: uporabna je pri pouku v tečajih 
in v šolah, prav kakor za samouke. To, da 
je v sorazmerno kratkem času dosegla 
drugo izdajo, ie zanjo najboljše priporo-
čilo. 

Založnica je v drugi izdaji spremenila 
format  in ga prilagodila žepni obliki. To 
je pri učbenikih te vrste, ki niso namenje-
ni samo šolski rabi. posnemanja vredno. 
Take knjige morajo vedno biti primerne, 
da jih vzame človek na sprehod ali na 
pot. ne da bi bil moral nositi knjigo v ro-
ki. Tako je torej druga izdaja praktično 
bolj ustrezna. Metoda je seveda ostala 
ista. takisto razdelitev tvarine v dva de?a; 
razširjene so samo nekatere lekcije in izpo-
polnjena slovnjška navodila; vadnica se 
naslanja tudi na večji besedni zaklad. Ta-
kisto je pisec tu in tam prilagodil vsebino 
novim razmeram. 

Z dr. G r a d o v i m » T e č a j e m i t a -
l i j a n š č i n e za S l ovence « (Knjigar-
na Tiskovne zadruge) dobivamo pravkar 
smotrno zasnovani učbenik ki bo na pod-
lagi lažje in uspešnejše metode olajšal sa-
moukom učenje italijanskega jezika. Me-
toda na katero se naslanja dr. Leben, zah-
teva nekoliko več truda in samostojnega 
dela ter je bližja šolskemu pouku, vendar 
se skuša tudi »Italijanska vadnica« kar le 
moči približati potrebam samouka. Tako 
se kajpak polagajo samo temelji jezika, 
vse drugo si bo treba pridobiti z nepresta-
no vajo ob živem žuborenju jezika in tega 
se ne bo manjkalo. Z večjimi slovarji, iz-
med katerih sta dva že na poti na knjižni 
trg. bo odpravljen tudi nadaljnji nedosta-
tek med slovenskimi priročniki. 

giorno feriale.  Dite mi alcuni uiftdi  per 
domandare della data! Che numeri 
adopera la lingua italiana nella data? 
Potreste dirmi la data d'oggi? Come si 
dice in italiano »meseca julija«? Di 
che giorno viene la vostra festa?  Che 
festa  si chiama immobile? Non b una 
festa  mobile quella che non cade ogni 
anno nello stesso giorno? 

Ditemi per piacere (prosim), quanti 
minuti ha unoral Mi fareste  il favore 
di nominarmi le parti della giornata? 
Che parte della giornata e la mattina? 
Quando comincia la sera? Si puo dire 
anche: »Quando principia la sera? Co-
me si chiamano gfistrumenti  che ci 
servono per misurare (meriti) il tem-
po? A che ora andate a letto? (anda-
re a letto = coricarsi = iti spat). 
Noi si va a letto (— andiamo a 
letto) ogni giorno alle undici precise 
e si al za (vstajamo) alle sei in punto 
(točno). Fate bene. non vi coricate 
tardi (pozno) e alzatevi per tfempo,  se 
volete esser sani (zdravi), (per tempo 
= zgodaj, a tempo = o pravem času). 
Per quando lo disdirete, il quartiere? 
Lo disdiremo il primo del mese pros-
simo (prihodnjega) per settembre, per-
che c'e un vicino cbe sta tutto il santo 
giorno a sonare il pianoforte  (igrati na 
klavir). 

E adesso, per finire  il nostro discor-
so, abbiate la bonta d'indovinare (uga-
niti) quest'indovinello (uganka); 

Di spessi palpiti 
Gli batte il cuore; 
In un di compiesi 
Sua vita e muore; 
Ma se lo toccano 
£ vivo aneora. 
Vocaboli: spesso gost, pogosten, il 

palpito utrip, il cuore srce, di=giorno, 
compiesi=si compie se dovrši, se kon-
ča (compiere: compio, compi, compie, 
compiamo, compite, compiono), muo-
re (morire) umre, toccare dotakniti se, 
vivo živ. Avete trovato la spiegazione 
(rešitev)? Ve la diremo domani. 

tudi v C olju. Slika kaže poglavnika na 
Cerkvenem trgu v Celju, kjer je prebiral 
dnevnik »Tagespost«. 

Prenavljanje ptujskega gledališča. Pred 
tednom dni so pričeli prenavljati ptujsko 
gledališko poslopje. Dela bodo trajala do 
jeseni. 

Nove žrtve otroške neprevidnosti. Pri 
Sv. Duhu nad Mariborom so našli otroci 
v gozdu ostanke razstrelilnih predmetov 
in so se z njimi igrali. Ko pa so se jim 
približali z vžigalicami, je nastala eksplo-
zija in je bilo več otrok poškodovanih. 
Pri nekaterih je resna nevarnost, da bodo 
izgubili vid. 

Dekletce — živa baklja. V Godešicah se 
je pripetila grozna nesreča, llletna Anto-
nija Hafnerjeva  se je v kuhinji za svinje 
preveč približala ognju. Vnela se ji je 
obleka. Stekla je k sosedom, ki so sicer 
gorečo obleko pogasili, vendar pa je re-
vica v groznih mukah podlegla-

Vesti iz Hrvatske 
Na Hrvatskem bodo zaprli srbske in 

češke osnovne šole in zabavišča. Po nalogu 
ministra za bogoslužje in prosveto dir. Mi-
leta Budaka bodo na vsem področju neod-
visne hrvatske države ob zaključku letoš-
njega šolskega leta zaprli vse srbsko-kon-
fesionalne  osnovne šole in zabavišča, prav 
talko tudi vse češke šole in zabavišča in 
vse oddelke državnih hrvatskih osnovnih 
šol s češkim učnim jezikom. Ta odlok mi-
nistra za bogoslovje in prosveto ne zadeva 
slovaških zasebnih osnovnih šol, niti od-
delkov državnih hrvatskih osnovnih šol s 
slovaškim učnim jezikom. V zvezi s tem 
odlokom bodo naknadno izdane uredbe o 
obveznikih in učiteljskem osebju ukinjenih 
šol in oddelkov. 

Izbrana je dokončna oblika hrvatske dr-
žavne himne. V zagrebški operi je bila te 
dni v prisotnosti ministra za bogoslužje in 
prosveto doglavnika dr. Mileta Budaka iz-
brana končna oblika hrvatske državne 
himne «Lepa naša domovina«. Ker se »Le-
pa naša« izvaja zelo pogosto, je odsek za 
umetnost, književnost in tisk pri ministr-
stvu bogoslužja in prosvete na željo mini-
stra dr. Mileta Budaka pozval hrvatske 
skladatelje, da harmonizirajo in instru-
mentirajo drž. himno. K temu delu so bili 
povabljeni štirje hrvatski skladatelji in si-
cer: prof.  Franjo Dugan. prof.  Krsto Odak, 
Krešimir Baranovič in Jakob Gotovac. — 
Končna odločitev izbire, katera harmoni-
zacija in instrumentacija bo službeno pri-
znana. je bila v rokah ministra dr. Mileta 
Budaka. Pred njim je v hrvatski Operi ce-
lokupni zbor in orkester predvajal vse 
predložene obdelave himne. Izbira ie pad-
la na obdelavo Jakoba Gotovca. o kateri 
se je minister pred predstavniki zagreb-
škega časopisja izražal z največjim navdu-
šenjem. 

Opomin Zidom. »Novi list« poroča, da 
so tržne oblasti zagrebškega mestnega po-
glavarstva ugotovile, da tisti Židje, ki so 
v preteklosti bili glavni činitelji za pre-
skrbo prebivalstva z najvažnejšimi živ-
ljenjskimi potrebščinami, še vedno moti jo 
to preskrbo s sabotažo in ovirajo normal-
no preskrbo in razdelitev življenjskih po-
trebščin na zagrebškem področju. V zvezi 
s tem je mestno načelstvo izdalo odlok, s 
katerim zadnjikrat poziva Žide. naj opu-
ste vsako sabotažo, ker jih bodo sicer za-
dele strašne kazni. 

Nova številka revije »Mlada Evropa«. 
Nemško propagandno ministrstvo v Ber-
linu je izdalo v hrvaščini časopis »Mlada 
Evropa«, ki je namenjen hrvatskim kra-
jem. Petnajsta številka tega časopisa se 
obširno peča s hrvatskimi vprašanji in je 
namenjena predvsem hrvatski javnosti. 
Na prvi strani prinaša sliko Vojvode Spo-
letskega, designiranega kralja Hrvatske. 
Poleg tega prinaša revija sliko, posneto ob 
sprejemu hrvatskega poslanika dr. Benzo-
na pri vodji Hitlerju v Berlinu. Revija 
prinaša nekaj informativnih  člankov. 



Naše gledališče 
DRAMA: 

Začetek ob 20. uri. 
Sreda, 25. junija: Romeo in Julija. Izven. 

Cene od 14 din navzdol. 
Četrtek, 26. junija: Trideset minut lju-

bezni. Izven. Cene od 14 din navzdol. 
Petek, 27. junija: Okence. Premiera. Igra-

jo slovenski mariborski igralci. Cene 
od 20 din navzdol. 

OPERA: 
Začetek ob 20. mi. 

Sreda, 23. junija: Don Kihot. Red Sreda. 
Četrtek, 26. junija. Seviljski brivec. Red 

Četrtek. Gostovanje Anatola Manošev-
skega. 

Petek, 27. junija: zaprto. Drama: 
Zadnjič v sezoni bodo igrali Shakespea-

reovo tragedijo »ROMEO IN JULIJA« v 
sredo izven abonmaja po globoko znižanih 
cenah od 14 din navzdol. Igra v odličiem 
prevodu Otona Zupančiča, režiji dr. Krefta 
In interpretaciji domala vsega dramskega 
ansambla, je dosegla rekordno število re-
pnz v letošnji sezonL Tragedija mlade, 
zveste ljubezni, ki jo uniči sovraštvo dveh 
rodbin, je pesem ljubezni. V glavnih vlo-
gah: Vida Juvanova, Jan, Kralj, Nablocka, 
Sever ter Drenovec, Peček, Skrbinšek, 
Presetnik, Lipah, M. Danilova, Gabrijelči-
čeva, Gregorin in Plut. Scenska glasba: 
D. žebre. 

Po daljšem odmoru bodo igrali zadnjič 
v letošnji sezoni v četrtek Benedettijevo 
veseloigro »TRIDESET SEKUND LJU-
BEZNI«. Ta duhovita, nekoliko satirična 

igra obravnava tebflnoet  meščanske mora-
le, ki popusti spričo denarnih vprašanj. V 
glavnih vlogah: Mira Danilova, Kralj, 
Jerman in Cesar. Režiser: prof.  šest. 

Mariborski slovenski igralci bodo uprizo-
rili v petek 27. t. m. ob 19.30 premiero 
veseloigre »OKENCE«, ki jo je napisala 
Olga Scheinpflugova.  Zabavna zgodba o 
docentu etike, ki postane zaradi »okenca« 
v spominu žrtev izkoriščevalcev, nudi 
igralcem učinkovite vloge, pri katerih bo 
našlo občinstvo mnogo prilike za smeh. 
V glavnih vlogah: Jože Kovič, Vida Juva-
nova, Kraljeva in Nakrst. Delo je zrežiral 
Jože Kovič. Na premiero te živahne in 
vedre igre opozarjamo vse, ki ljubijo 
smeh in lahkotno dejanje. 

Opera: 
Gostovanje Rimske opere v Ljubljani. 8. 

julija zvečer prispe v Ljubljano Kraljeva 
Rimska opera, ki bo izvajala v ljubljanski 
Operi dne 9. in 10. julija »Traviato« in 
»Madame Butterfly«.  Rimska opera je po-
leg milanske Scale najpomembnejše itali-
jansko operno gledališče, katerega člani so 
najodličnejši italijanski umetnikL V an-
samblu, ki bo gostoval v Ljubljani, je 214 
osebe: solistov, članov orkestra, zbora ln 
baleta. Med drugimi odličnimi pevci bo 
tudi Benjamino Gigli. Scena za to gosto-
vanje je bila v Rimu posebej napravljena 
in prilagojena našim odrskim meram. 

Massenetova opera »DON KIHOT« pred-
stavlja v današnji operni literaturi delo 
izredne subtilnosti in posebno finih  razpo-
loženj. Zgodba o idealistu, vitezu dolge 
postave in njegovem realno nastrojenem 
slugi Sanči Pansi, je tako po libretu kakor 
po muzikalnem rafinmaju,  delo velikih 

kvalitet. Nosilca glavnih pcu LIJ stac Pri-
možič in Betetto, glavno žensko partijo pa 
bo pela Kogejeva. V manjših partijah bodo 
nastopili: Polajnarjeva, IVančičeva, Mo-
dest ln Belizar Sancin in Anžlovar. Diri-
gent: D. Žebre. Režiser: R. Primožič. — 
Koreograf:  ing. P. Golovin. 

Opozarjamo na nastop ANATOLA MA-
NOŠEVSKEGA v Rossinijevi operi »SE-
VILJSKI BRIVEC«. V četrtek bo pel 
Manoševski prvič na našem odru partijo 
grofa  Almavive. Naslovno partijo bo pel 
Janko, Rozino Ivančičeva, dan Basilia Be-
tetto, dan Bartola — Zupan, nadalje sode-
lujejo še: španova, Dolničar, Anžlovar in 
Perko. Dirigent: dr. švara. Režiser: C. 
Debevec. 

6. julija bo v Operi druga pevska tekma, 
na kateri bodo nastopili pred razsodiščem 
pevskih strokovnjakov in občinstvom vsi 
tisti mladi pevci in pevke, ki razpolagajo 
z lepim glasovnim materijalom in se na-
meravajo posvetiti pevskemu poklicu. 
Uprava Narodnega gledališča, ld bo to 
tekmo priredila, opozarja vse interesente, 
naj se pravočasno prijavijo; zadnji rok za 
prijave je všteti 1. julij. Vsak pevec naj 
v prijavi navede: ime in priimek, starost, 
poklic, naslov, lego glasu in dve pesmi, 
ki jih bo pel. Podrobnejši razpis je izšel 
18. oz 19. t. m. v vseh časopisih. Tekma 
bo samo v primeru, če se bo prijavilo za-
dostno število tekmovalcev. 

Uprava Narodnega gledališča v Ljub-
ljani opozarja vse p. n. gledališke obisko-
valce, da je začetek vseh večernih pred-
stav v Drami in Operi od 25. t. m. t. j. 
od danes, srede dalje, ob 20. uri. 

OGLASI G E N E M A L I M O G L A S O M 
Po 50 par za besedo, Din 3.— davka sa vsak oglas ln enkratno pri-
stojbino Din 3.— za šifro  ah dajanje naslovov plačajo oni, ki iščejo 
službo. Najmanjši znesek za enkratno objavo oglasa Din 15.—. Dopisi 
ln ženitve se zaračunajo po Din 2.— za vsako besedo, Din 3.— davka 
sa vsak oglas in enkratno pristojbino Din 5.— za šifro  ali dajanje 
naslovov. Najmanjši znesek za enkratno objavo oglasa Din 20.—. 
Vsi ostali oglasi se zaračunajo po Din L— za besedo, Din 3.— davka 
sa vsak oglas in enkratno pristojbino Din 5.— sa šifro  ali dajanje 
rislovav. Nalmanišl mej^k za enkratno objavo oer lasa Din 20.— 

Tesarji! 
Več dobrih tesarjev dobi 
takoj zaposlitev v Ljubljani. 
Vprašati pri gradbenem 
podjetju G. Tonnies nasl. 
dr. z e. z. v Ljubljani, 
Tyrševa cesta 25. 11781-i 

Katera izurjena 
strojna vezilja 

bi prišla na dom učit na 
stroj »cikcak« ob večernih 
urah. Naslov v vseh po-
slovalnicah Jutra. 

11780-1 

Izvežbanega kurjača 
(brenerja) iščem za krož-
no peč (Ringofen).  Ope-
karna Škofljica.  11810-1 

Krojaškega 
pomočnika 

takoj, le prvovrstno moč. 
za veliko delo sprejmem 
Salon »Sever«, Prešernova 
ulica S. 11813-1 

Kuharico 
pošteno, varčno in čisto, 
iščem za dobro hišo. Po-
nudbe na ogl. odd. Jutra 
pod »Zanesljiva«. 

11821-1 

Uradnica 
s 15 letno prakso, vešča 
slovenščine, srbohrvašči-
ne, nemščine, knjigo-
vodstva, strojepisja itd. 
išče službo uradnice, 
blagajnlčarke ali proda-
jalke. Ponudbe na ogL 
odd Jutra pod značko 
»Lepa izpričevala in 
st-fmna«.  11513-2 

Poštni uradnici 
želita zastopati pogodbene 
poštarje v času dopusta — 
proti mali odškodnini. Po-
nudbe na ogl. odd. Jutra 
pod »Poštni begunki«. 

11803-2 

Pouk 
Sodobna 

italijanščina 
Poučujem uspešno in hitro. 
Honorar in ure po dogo-
voru. Ponudbe na ogl. odd. 
Jutra pod »Toscana«. 

11806-4 

Prodam 
Otroški voziček 

globok, dobro ohranjen, 
prodam. Savlje 72. 

11793-6 

Daljnogled 
»Zeiss« in fotoaparat  6 X 9 
s Compurjem, prodam. — 
Kastelic, Tržaška 48, dvo-
rišče. 11805-6 

Močnate vreče 
rabljene cca 60 kom. ugod-
no prodamo. Podrobne in-
formacije  Aleksandrova c. 2 
I. nadstr., Združenje. 11822-6 

Kupim 
Stare žimnice 

tudi nerabne, kupim ta-
koj. Ponudbe na ogl. odd. 
Jutra pod značko »Takoj«. 

11782-7 

Krznen plašč 
briljantne uhane in zapesi-
no zlato urico kupim. Po-
nudbe na ogl. odd. Jutra 
pod »Čimprej e«. 

11819-7 

Kupim 
otroški voziček, šivalni 
stroj in moško kolo. Po-
nudbe na ogl. odd. Jutra 
po šifro  »Rabim«. 

11818-7 

Stanovanje 
Dvosob. stanovanje 
oddam takoj. Jeranova ul. 
6, Trnovo. 

11815-21 

Stanovanja 
Stanovanje 

dvosobno ali enosobno, s 
pritiklinami, iščem za 15. 
ali zadnji julij, izven cen-
tra. Ponudbe na ogl. odd. 
Jutra pod značko »Točen 
plačnik 66«. 

11807-21a 

Tri do štirisobno 
stanovanje 

iščem. Ponudbe na ogl. 
odd. Jutra pod značko 

»Kjerkoli 12«. 11820-2U j 

Sobo  odda 
Prazno sobo 

oddam v vili. Prule št. 25. 
11798-23 

Veliko prazno sobo 
solnčno, uporaba kopalni-
ce, oddam v centru. — 
Graffj-  Paula, Kersnikova 
ulica 7, II., levo. 

11789-23 

Iščem sobo 
s posebnim vhodom v cen-
tru za takoj. Odgovor na 
ogl. odd. Jutra pod značko 
»Stev. 11«. 

11795-23 

Opremljeno sobo 
s posebnim vhodom oddam 
boijši in stalni stranki ta-
koj ali 1. julija. Tavčar-
jeva uL 5, vrata 10. 

11816-23 

Sobe  išče 
Dve dijakinji 

iz dobre družine iščeta v 
Ljubljani s 1. julijem t. 1. 
stanovanje s hrano pri 
skrbni družini. Ponudbe ta-
koj na ogl. odd. Jutra pod 
»Dobra oskrba«. 

11806-23a 

Sobo in kuhinjo 
išče uradnica, po možnosti 
za takoj. Najraje izven 
centra. Dopise prosim z na-
vedbo cene na ogl. odd. 
Jutra pod značko »Točna 
plačnica«. 

11775-23a 

Sobo 
lepo opremljeno, s soupo-
rabo kopalnice, iščem v 
centru ali najbližji okolici. 
Naslov v vseh poslovalni-
cah Jutra. 

11791-23a 

Opremljeno sobo 
s posebnim vhodom in so-
uporabo kopalnice iščem v 
centru mesta. Ponudbe na 
ogl. odd. Jutra pod šifro 
»Dober plačnik«. 

11799-23a 

Opremljeno sobo 
Z dvema posteljama išče 
soliden bivši uradnik z od-
raslim sinom za mesec ju-
lij, po možnosti z uporabo 
kopalnice. Ponudbe na ogl. 
odd. Jutra pod »Maribor«. 

11794-23a 

Opremljeno sobo 
s souporabo kopalnice, s 
posebnim vhodom v centru 
iščem. Ponudbe na ogl. 
odd. Jutra pod »Častnik«. 

11811-23a 

Oblačila 
Dva damska plašča 
en siv, drugi črn, napro-
daj. Novi trg 5, III. n., 
levo. 11788-13 

Pohištvo 
Jedilnico 

hrastovo črno in spalnico 
mehak les, prodam. Naslov 
v vseh posloval. Jutra. 

11797-12 

Posest 
Prodajam, kupujem 
hiše, vile, parcele, posestva, 
njive, travnike in gozdove. 
Zajec And. realit. pisarna, 
Ljubljana, Tavčarjeva nI. 
10, telefon  35-64. 

11740-20 

Dvo-, tri- ali štiri-
stanovanjsko hišo 

v Ljubljani ali najbližji 
okolici kupim. Plača se 
takoj v gotovini. Ponudbe 
na oglasni oddelek Jutra 
pod »Večstanovanjska hi-
ša«. 11669-20 

Kupim hišico 
eno ali dvodružinsko z ne-
kaj vrta v bližini tramvaj-
ske postaje. Ponudbe na 
ogl. odd. Jutra pod šifro 
»Emigrant«. 

11792-20 

Radio 
4-cevni radioaparat 
ugodno naprodaj zaradi se-
litve. Naslov v vseh po-
slovalnicah Jutra. 

11801-9 

Radio Zerdik 
6-cevni, prodam. Šišenska 
ul. 18, visoko pritličje. 

11814-9 

Avlo,  moto 
4-sedežni avto 

znamke Fiat 508 C, zelo 
dobro ohranjen, prodam. 
Poizve se telefon  29-11. 

11804-10 

Lokali 
Skladišče 

večje v mestu, ki je pro-
storno in hladno ter svet-
lo, iščem. Pismene ponud-
be na ogl. odd. Jutra pod 
»Pijača v steklenicah«. 

11809-19 

Izgubljeno 
Zlat prstan 

sem izgubil dne 23. VI. 
Ker mi je spomin, prosim 
najditelja, da ga vrne proti 
nagradi v oglasnem oddel-
ku Jutra. 

11786-28 

Pas 
sem izgubil od Bežigrada 
do Žal. Vrniti proti na-
gradi na Tevž, Vodovodna 
cesta št. 5. 11812-28 

Obnavljajte naročnino 

Informacije 
Slovenska matica 

sporoča 
da g. Albert Finžgar iz 
Ljubljane ni več njen akvi-
ziter in zato ni več poobla-
ščen, da bi nabiral naroč-
nike ali sprejemal kak de-
nar za Moletovo knjigo 
»Umetnost« in Melikovo 
»Slovenijo«. 

11800-31 

h pisarne 
Rdečega križa 

Da bo zainteresirana javnost pravilno 
poučena o zadevi korespondence z ujetni-
ki, — v neke časopise se je namreč vri-
nila pomota, da še ne obstoja pismeni kon-
takt z vojnimi ujetniki — javljamo, da 
lahko vsi svojci, ki so prejeli od ujetnika 
kakršno koli karto s šifro,  lahko odgovo-
re s tem, da napišejo na desni gornji rob 
»Prissonnier de guerre«, na levi dolnji rob 
pa »Franc de port«. Vsa ta korespondenca 
z vojnimi ujetniki, bodisi za ljubljansko 
provinco, bodisi za inozemstvo, je poštnine 
prosta. Toliko v vednost! 

Rdeči križ lz Kruševca poroča, da ni ob 
priliki bombardiranja zavoda »Obiličevo« 
med Slovenci nikakih žrtev, niti na dan 6. 
IV. 41., niti pozneje. 

Po informacijah,  ki smo jih prejeli od 
tovarišev, javljamo, da se vsi vojaki, ki so 
služili v Mostarju ali Kninu, v kolikor se 
še niso vrnili nahajajo na naslovu: Campo 
Concentramento Cividale (Čedad) provinca 
Udine. 

Prosimo, da se zglasita v naši pisarni 
gdč. Vendramln Dragica, učiteljica in g. dr. 
Slodnjak Anton, da dvigneta došlo pošto, 
ki je samarijanke-raznašalke Diso mogle 
zaradi pomanjkljivih naslovov izročiti ad-
resantu v roke. 

Gospodična Požene! Helena, suplentka 
na gimnaziji • Nikšiču (Črna gora) javlja: 
Zdrava sem na svojem službenem mestu! 

Na poizvedovalni oddelek je prišlo nekaj 
obvestil. Svojce prosimo, da jih dvignejo r 
naši pisarni na Miklošičevi cesti 22b: 

BajdeJože, Brvar Viktor, Cernjač Egon, 
Gregorič Boris, Kapler Alojzij, Koch Izi-
dor, Kozina Branko, Vidic Ivan. 

E.I.A.R. RADIO LJUBLJANA 
Sreda, 25. junija 1941-XIX. 

7.30: Vesti v slovenščini. — 7.45: Popev-
ke in pesmi. — 8.15: Vesti v italijanščini. 
— 12.30: Vesti v slovenščini. — 12.45: Slo-
venska glasba. — 13: Napoved časa in ve-
sti v italijanščini. — 13.15: Vojno poročilo 
glavnega stana oboroženih sil v slovenšči-
ni. — 13.17: Operna glasba. — 14: Vesti v 
italijanščini. — 14.15: Orkester Angelini. 
— 14.15: Vesti v slovenščini. — 17.15: Or-
kester na lok. — 17.35: Operetna glasba. 
— 19: »Govorimo italijanski«: ura itali-
janščine prof.  dr. Stanka Lebna. — 19.S0: 
Vesti v slovenščini. — 19.45: Raznovrstna 
glasba. — 20: Napoved časa, vesti v itali-
janščini. — 20.20: Razgovori v slovenščini. 
— 20.30: Slovenska glasba. — 21.15: Simf. 
koncert pod vodstvom Vilja Ferrera. V od-
moru objave v slovenščini. — 22.45: Vesti 
v slovenščini 

Obrtnik 
37 let, želi znanja s solid-
no gospodično v svrho po-
znejše ženitve. Ponudbe na 
ogl. odd. Jutra pod šifro 
»Ljubljana«. 

11802-25 

INSERIRAJ 
V „JUTRU"! 

Vsakovrstni 
prevozi 

SEMENIČ 
Privoz 13 

Telefon  36-92 

KLIŠEJE 
ENO IN 

VE C BARVNE 

JtH -̂
SV.PETRA NASIP ST. 23 
Otroški voziček 

hitro ln dobro prodate 
pri »Prometu«, nasproti 
krlžanske cerkve. Kliči-
te telefon  43-90. 

30-6 

PELLICCERIE ENGROSSO 
Ditta OTTORINO SAPELLI 

Ogni tipo di pelli per pellicceria nazionali 
ed estere. 

Milano 
I N G R O S S O 

Via Durini 14 — Telef.  77-277 

KRZNARSTVO NA DEBELO 
Tvrdka OTTORINO SAPELLI 
Vsake vrste krzno, domače in Inozemsko. 

N A D E B E L O 
Milano — Via Durini 14 — Telef.  77-277 

ZAHVALA 
Ob prebridki izgubi najdražjega nam bitja, ko nas je za vedno zapustila 

naša srčno ljubljena, nenadomestljiva žena, zlata mama, sestra, teta in 
svakinja, gospa 

Ana Sunara, roj. škarica 
posestnica In gostilničarka 

se tem potom za vse dokaze iskrenega sočustvovanja najprisrčnejše zahva-
ljujemo. 

Posebno hvalo smo dolžni č. dnhovčnlnl; g. dr. Kotniku za poslednjo tolažbo; 
gg. zdravnikoma dr. Volavšku in dr. Cadežu za trud in požrtvovalnost, da 
bi nam ohranila pokojnico; čč. sestram v Leonišču za skrbno nego; pevcem 
»Krakovo-Trnovo« ter godbi »Zarja« za v srce segajoče žalostinke; vsem 
darovalcem vencev in cvetja ter vsem prijateljem in znancem, ki so nepo-
zabno nam pokojnico v tako častnem številu spremili na njeni zadnji poti. 

Vsem in vsakemu ponovno iskrena hvala. 
Sv. maša zadušnica se bo darovala v soboto, dne 28. t. m. ob 8. uri zju-

traj v župni cerkvi sv. Nikolaja. 
LJUBLJANA — ŠIBENEK, dne 24. junija 1941. 

N e u t o l a ž l j i v i : 
IVO — mož; TONKA — hčerka 

in ostalo sorodstvo. 

Vsem sorodnikom in znancem javljamo tužno vest, 
da je po kratki bolezni preminul gospod 

SIMČIČ ALOJZ 
Pogreb blagega pokojnika bo v sredo 25. t. m. iz 

kapelice sv. Petra na Žalah na pokopališče k Sv. Križu. 
LJUBLJANA — GORICA, dne 24. junija 1941. 

Žalujoče rodbine: SIMCIC, GOVEZ, KOVAČ. 

Zahvala 
Vsem, ki so mojega nepozabnega moža spremili na 

njegovi zadnji poti, se prav prisrčno zahvaljujem. 
Posebna zahvala sostanovalcem. 
LJUBLJANA, dne 24. junija 1941. 

Žalujoča žena 

Beber Marija 
CERCASI PER PROVINCIA DI LUBIANA RAPPRESENTANTE 
introdotto ramo medicinali con organizzazione propaganda medica 
per speclalitš medicinali. — Necessitano referenze  dettagliate. 
Cassetta 239 M. UNIONE PUBBLICITA ITALIANA — MILANO 
RABIMO Z A S T O P N I K A ZA LJUBLJANSKO POKRAJINO 
uvedenega v zdravilni stroki, ki bi prevzel tudi organizacijo pro-
pagande za medicinske specialitete. Predložiti je treba podrobne 

podatke in priporočila 
Cassetta 239 M. UNIONE PUBBLICITA ITALIANA — MILANO 

dospejo na naslov ob istem časa, kakor ekspresna pisma, 
oddana na pošti istega dne in ob isti uri. — Sprejemajo jih 
v vseh krajih in za vse kraje Kraljevine Italije in kolonij. ~ 
Potujejo z direktnimi in pospešenimi brzovlakL — Na dom 
se dostavljajo najhitreje, takoj, ko dospejo v namenjeno 

postajo. 

E. S a l g a r i : 38 

BOJ ZA M0MPRACEM 
Pustolovski roman 

Anglež je bil spet izginil v hosto, kajti vedel je, 
da ima opravka z dobrim strelcem. 

»Gospod Foster,« je Yanez zaklical, »sultan naju 
gleda! Pokažite se, da ne bo slabo mislil o angle-
ških pomorščakih.« 

Tisti mah je počil strel iz puške. 
Kamamuri, ki je opazil Angleža, čeprav se je 

oprezno skrival, je ustrelil po njem, a ga je na 
žalost zgrešil. 

Anglež se je porogljivo zagrohotal. Pa se je tudi 
imel za kaj čutiti varnega, kajti hosta, v kateri je 
ležal, je bila po močnih deblih in ovijalkah, ki so 
neredko žilave kakor jeklene vrvi, dobro zaščitena 
proti napadu. 

Eden izmed debelokožcev je poskusil napasti An-
gleža, ki je iz svojega skrivališča streljal zdaj po 
slonih, zdaj po Portugalcu in njegovih ljudeh, pa 
se je s svinčenko v očesu mrtev zrušil v travo. 

Zdaj je kapitan zapustil skrivališče ter nameril 
karabinko na Portugalca, ki je pravkar znova na-
bijal svojo puško. 

Tedajci pa ga je predrla krogla, in mrtev je 
telebnil po tleh. 

Nizozemka je bila za časa spoznala pevarnost, ki 
je grozila Portugalcu in ga rešila. 

Zdaj je stopil Yanez k sultanu in ga z grozečim 
glasom vprašal: 

»Čemu ste me povabili, visokost?« 
»Na lovski izlet, čemu neki?« 
»Rad bi videl vaše gonjače.« 
»Ti imajo zdaj drug opravek.« 
»Varujte se, visokost! Še en napad, in moja svin-

čenka bo najprej zadela vas.« 

Osemnajsto poglavje 
Napad sultanove telesne straže 

čeprav je bil John Foster padel, vendar nevar-
nost še davno ni bila premagana, kajti ostali de-
belokožci so slej ko prej ogražali lovce s svojimi 
divjimi naskoki. 

Krdelce se je počasi umikalo in skušalo s stre-
ljanjem pregnati trdovratne zasledovalce. 

Pri tem pa Portugalec ni pozabil gledati na sul-
tana, in Kamamuri je nenehoma opazoval vodjo 
gonjačev. 

Kmalu so dospeli na breg majhne reke, ki je 
oplakovala več otočkov. Na nekem kraju brega 
je štrlela koda j visoka skala, ki je bila za slone po-
vsem nedostopna. 

»Tu se lahko izvrstno branimo,« je rekel Yanez, 
ko so se vzpeli na skalo. 

»Odtod moremo tudi nadzorovati gibanje voja-
kov, ki jim prav nič ne zaupam.« 

»Se mar bojite kake zavratnosti, gospod?« je 
tiho vprašal Ind. 

»Bojim se, da hočejo porabiti priložnost in nas 
zvabiti v zasedo. Potem ne bi živi zapustili gozda. 

Najbolje bo, da se vrnemo v Varauni in se po-
stavimo na čelo kitajskim upornikom.« 

»Jaz bi se najrajši združil s Sandokanom in na-
padel sultanove ljudi. Bojim se, da nas hočejo za-
jeti. Sultanov obraz mi ni kar nič po godu.« 

»A ta mah nismo dovolj močni, da bi napadli 
njegove vojake.« 

»Torej ne moremo drugega, kakor poslati Mštija 
v sultanov tabor, da pokliče naše spremstvo.« 

»A sloni, gospod?« 
»Ti so se menda pomirili.« 
In res so bil debelokožci krenili proti reki. 
»Visokost,« je rekel Yanez sultanu, ki se je držal 

ves čas blizu vodje gonjačev, »kako ste si zami-
slili nadaljnji potek lova?« 

»Mislim, da lahko kmalu končamo,« je sultan 
odvrnil. »Kaj še niste pobili dovolj slonov?« 

»Ne mislim na debelokožce,« je grozeče odvrnil 
Portugalec, »temveč na vaše gonjače, ki jih nič 
več ne vidim.« 

»Najbrž so krenili v Kristalne gore, da se pre-
pričajo, koliko resnice je v glasu, ki je prišel do 
nas.« 

»Kakšen glas mislite?« 
»Govorico, da so se pokazale ob mej aH moje 

države bojevite tolpe.« 
»Saj imate straže na meji. Te bodo že opravile 

z njimi.« 
»Moji vojščaki niso bogvekaj prida, kadar jih 

ne podpira telesna straža.« 
»In kaj mislite storiti?« 
»Vse ljudi, kar jih imam, pošljem na mejo.« 
»A vi sami?« 
»Jaz bi se najrajši vrnil v tabor in nekoliko po-

čival. Kaj pa naj zdaj še delamo tu?« 
»Priznati moram, visokost,« je odvrnil Yanez, 

da se po Angleževem zavratnem napadu ne čutim 
več varnega med vašimi ljudmi.« 

Sultan je nejevoljno skomignil z rameni in jezno 
pogledal vodjo gonjačev. Nazadnje je rekel: 

»Milord, zmerom sem si želel poslanika velike 
Anglije, a vi ste mi pripravili toliko nevšečnosti, 
da se zdaj rajši odpovem vašemu poslanstvu.« 

»In če bi bilo prepozno?« 
»Kako mislite to, milord»« je prestrašeno vpra-

šal sultan. 
»Ob vaših mejah je izbruhnila vojna. Samo uka-

zati mi je treba, pa priplovejo moje ladje v vaš 
zaliv in začno obstreljevati mesto.« 

»To bi bili zmožni storiti?« 
»Vsekako. visokost.« 
»S kakšno pravico?« 
»S pravico človeka, ki brani svojo glavo.« 
»Povsod vidite zgolj zarote, milord.« 
»Ne vidim jih, a zato jih čutim.« 
»Tedaj, milord, vam moram odgovoriti, da sem 

tu jaz gospodar in da mi vsak dolguje pokorščino.« 
»Kaj hočete reči?« 
»Proglašam vas za ujetnika in vas vzamem s se-

boj v svoj tabor.« 
»Kako mislite to napraviti?« je podsmehljivo 

vprašal Portudalec. »Mar naj nas prime vaš vodja 
gonjačev, ki je od strahu že zdaj na pol mrtev?« 

»Torej se branite iti z menoj?« 
»Seveda se branim.« 

Urejuje Davorin Ravljen, — izdaja m j — j M j j »Jutra« Stanko Virant, — Za Narodno tiskarno d. d. kot tiskarnarja Fran Jeran. — Za inatsatnl dal j e odgovoren Alojz Novak. — Vsi t Ljubljani. 


